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Lieferumfang/
Geräteteile

1 EIN/AUS-Schalter

2 Stirnband

3 Rücklicht

4 Stirnlicht

5 Batteriefachabdeckung

6 Batteriefach

7 Batterie (AAA/LR03)

Der Lieferumfang beinhaltet eine 
1,5-V-Batterie vom Typ AAA/LR03.

Allgemeine 
Informationen
Bedienungsanleitung 
lesen und aufbewahren
Diese Bedienungsanleitung ge-
hört zu dieser LED-Stirnlampe (im 
Folgenden „Lampe“ genannt). Sie 
enthält wichtige Informationen 
zum Umgang und Gebrauch. 
Lesen Sie die Bedienungsanlei-
tung sorgfältig durch, bevor Sie 
die Lampe verwenden. Dies gilt 
insbesondere für die Sicherheits-
hinweise. Die Nichtbeachtung 
dieser Bedienungsanleitung kann 
zu Verletzungen oder Schäden an 
der Lampe führen.
Die Bedienungsanleitung basiert 
auf den in der Europäischen Uni-
on gültigen Normen und Regeln. 
Beachten Sie im Ausland auch 
landesspezifische Richtlinien und 
Gesetze.
Bewahren Sie die Bedienungsan-
leitung zur späteren Nutzung auf. 
Wenn Sie die Lampe an Dritte wei-
tergeben, geben Sie unbedingt 
diese Bedienungsanleitung mit.

Symbolerklärung
Die folgenden Symbole und 
Signalworte werden in dieser 
Bedienungsanleitung, auf der 
Lampe oder auf der Verpackung 
verwendet.

 WARNUNG!

Dieses Signalsymbol/-wort be-
zeichnet eine Gefährdung mit 
einem mittleren Risikograd, die, 
wenn sie nicht vermieden wird, 
den Tod oder eine schwere Verlet-
zung zur Folge haben kann.

HINWEIS!

Dieses Signalwort warnt vor mög-
lichen Sachschäden.

ACHTUNG: 
Potenziell gefähr-
licher optischer Strahl. 
Schauen Sie nicht in 
die eingeschaltete 
Lichtquelle.

Konformitätserklä-
rung (siehe Kapitel 
„Konformitätserklä-
rung“): Mit diesem 
Symbol gekenn-
zeichnete Produkte 
erfüllen alle anzu-
wendenden Gemein-
schaftsvorschriften 
des Europäischen 
Wirtschaftsraums.

Dieses Produkt erfüllt 
die Anforderungen 
der Richtlinie 2011/65/
EU zur eingeschränk-
ten Verwendung be-
stimmter gefährlicher 
Stoffe in elektrischen 
und elektronischen 
Geräten (RoHS).
Dieses Symbol kenn-
zeichnet elektrische 
Geräte der Schutz-
klasse III. Geräte der 
Schutzklasse III arbei-
ten mit Schutzklein-
spannung (SELV).

Sicherheit
Bestimmungsgemäßer 
Gebrauch
Die Lampe ist ausschließlich als 
Beleuchtung bei Aktivitäten im 
Freien konzipiert. Sie ist aus-
schließlich für den Privatgebrauch 
bestimmt und nicht für den ge-
werblichen Bereich geeignet.

Verwenden Sie die Lampe nur 
wie in dieser Bedienungsanlei-
tung beschrieben. Jede andere 
Verwendung gilt als nicht bestim-
mungsgemäß und kann zu Sach- 
oder Personenschäden führen.
Der Hersteller oder Händler über-
nimmt keine Haftung für Schäden 
oder Verletzungen, die durch nicht 
bestimmungsgemäßen oder fal-
schen Gebrauch entstanden sind.

Sicherheitshinweise

 WARNUNG!

Verletzungsgefahr für Augen 
und Netzhaut!
Wenn Sie in die Lichtquelle schau-
en, können Ihre Augen oder Ihre 
Netzhaut Schaden nehmen. 

 − Richten Sie den Lichtstrahl 
nicht auf Menschen und Tiere, 
insbesondere nicht auf deren 
Augen.

 − Sehen Sie während des Be-
triebs nicht in die Lampe, da 
die Augen dadurch geschädigt 
werden können.

 − Wenn der Lichtstrahl auf die 
Augen gerichtet wird, schlie-
ßen Sie sofort die Augenlider, 
und bewegen Sie den Kopf aus 
dem Lichtstrahl heraus. Wenn 
Ihr Sehvermögen beeinträch-
tigt ist, suchen Sie sofort einen 
Augenarzt auf.

 − Sehen Sie nie mit optischen 
Instrumenten wie einer Lupe 
in den Lichtstrahl der Lampe.

 WARNUNG!

Gefahren für Kinder und 
Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten 
(beispielsweise teilweise 
Behinderte, ältere Personen 
mit Einschränkung ihrer 
physischen und mentalen 
Fähigkeiten) oder Mangel an 
Erfahrung und Wissen (bei-
spielsweise ältere Kinder).

 − Die Lampe ist nicht für den 
Gebrauch durch Personen 
(einschließlich Kindern) mit 
verringerten physischen, 
sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel 
an Erfahrung und Wissen 
vorgesehen, es sei denn, sie 
werden von einer für ihre 
Sicherheit zuständigen Person 
beaufsichtigt oder wurden von 
dieser Person in den sicheren 
Gebrauch der Lampe einge-
wiesen. Kinder dürfen nicht 
mit der Lampe spielen. Die Rei-
nigung und Benutzerwartung 
darf nicht von unbeaufsich-
tigten Kindern durchgeführt 
werden.

 − Stellen Sie sicher, dass Kinder 
nicht mit der Kunststoffverpa-
ckung spielen. Sie können sich 
beim Spielen darin verfangen 
und ersticken.

HINWEIS!

Beschädigungsgefahr!
Eine unsachgemäße Benutzung 
der Lampe kann zu Beschädigun-
gen der Lampe führen.

 − Die Lichtquelle dieser 
Leuchte ist nicht austausch-
bar – wenn die Lichtquelle 
das Ende der Lebensdauer 
erreicht, muss die ganze 
Leuchte ausgetauscht 
werden.

 − Setzen Sie die Lampe nie 
extremen Belastungen wie 
Hitze, Kälte und direktem Son-
nenlicht aus. 
Die Lampe muss zudem von 
Heizungen, Öfen und anderen 
Wärme erzeugenden Geräten 
ferngehalten werden.

 − Verwenden Sie die Lampe 
nicht in der Nähe von Orten 
mit Entzündungsgefahr oder 
in der Nähe von entzündlichen 
Materialien.

 − Öffnen Sie nicht das Gehäuse, 
und stecken Sie keine Gegen-
stände in das Gehäuse.

 − Tauchen Sie die Lampe 
nicht in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten.

 − Lassen Sie die Lampe nur von 
qualifizierten Fachkräften 
reparieren.

 − Halten Sie Kinder von der Lam-
pe und der Batterie fern.

Erstgebrauch
Lampe und Lieferumfang 
prüfen
1. Kontrollieren Sie, ob der 

Lieferumfang vollständig ist 
(siehe Abb. A und C).

2. Kontrollieren Sie, ob die Lampe 
oder die Einzelteile Schäden 
aufweisen. Ist dies der Fall, 
benutzen Sie die Lampe nicht. 
Wenden Sie sich über die auf 
der Garantiekarte angege-
bene Serviceadresse an den 
Hersteller.

Batterie wechseln

 WARNUNG!

Gesundheitsgefahren!
Wenn Kinder Batterien verschlu-
cken, können die Batterien auslau-
fen und zu Vergiftungen und zum 
Tod führen.

 − Bewahren Sie sowohl neue als 
auch gebrauchte Batterien so 
auf, dass sie für Kinder unzu-
gänglich sind.

 − Wenn Sie vermuten, dass eine 
Batterie verschluckt oder 
anderweitig eingenommen 
wurde, wenden Sie sich sofort 
an einen Arzt.

 WARNUNG!

Auslauf- oder 
Explosionsgefahr!
Falsch eingelegte Batterien können 
auslaufen und einen Brand oder ei-
ne Explosion verursachen.

 − Ersetzen Sie die Batterien nur 
durch denselben oder einen 
gleichwertigen Batterietyp.

 − Stellen Sie beim Einlegen der 
Batterien sicher, dass die Pola-
rität korrekt ist: positiv (+) und 
negativ (–).

 − Setzen Sie Batterien niemals 
großer Hitze aus (z. B. direk-
tem Sonnenlicht oder Feuer). 
Werfen Sie Batterien nicht ins 
Feuer.

 − Zerlegen Sie nie die Batterien, 
schließen Sie sie nicht kurz, 
und laden Sie keine nicht wie-
deraufladbaren Batterien auf.

 − Entfernen Sie leere Batterien 
aus der Lampe.

 − Fassen Sie ausgelaufene 
Batterien nur mit Handschu-
hen an, und entsorgen Sie sie 
ordnungsgemäß. Wenn Ihre 
Haut jedoch mit Batterieflüs-
sigkeit in Kontakt gekommen 
ist, waschen Sie sich sofort die 
Hände, und konsultieren Sie 
bei Bedarf einen Arzt.

1. Öffnen Sie die Batteriefachab-
deckung 5 .

2. Legen Sie eine Batterie vom 
Typ AAA/LR03 7  in das 
Batteriefach 6  ein. Stellen Sie 
sicher, dass die Polarität (+/–) 
korrekt ist.

3. Schließen Sie die Batteriefach-
abdeckung. Die Lampe ist nun 
betriebsbereit.

Bedienung

HINWEIS!

Beschädigungsgefahr! 
Unsachgemäßer Umgang mit der 
Lampe kann zu Beschädigungen 
führen.

 − Die Lampe kann Temperaturen 
bis unter –10 °C standhalten. 

 − Vermeiden Sie extreme Tem-
peraturschwankungen.

1. Legen Sie die mitgeliefer-
te Batterie 7  ein, wie im 
Kapitel „Batterie wechseln“ 
beschrieben.

2. Stellen Sie das Stirnband 2  
auf Ihre Kopfgröße ein, sodass 
es fest und dennoch bequem 
sitzt (siehe Abb. B).

3. Drücken Sie den EIN/
AUS-Schalter 1  1 bis 5 mal, 
um den gewünschten Funk- 
tionsmodus auszuwählen:

1× drücken 100 % Stirnlicht 4

2× drücken 40 % Stirnlicht

3× drücken Rücklicht 3  blinkt

4× drücken 100 % Stirnlicht 
mit blinkendem 
Rücklicht

5× drücken Ausschalten

Reinigung

HINWEIS!

Beschädigungsgefahr! 
Unsachgemäßer Umgang mit der 
Lampe kann zu Beschädigungen 
führen.

 − Tauchen Sie die Lampe nicht in 
Wasser oder andere Flüssig-
keiten.

 − Verwenden Sie keine aggressi-
ven Reinigungsmittel, Bürsten 
mit Metall- oder Nylonbürsten 
sowie keine scharfen oder 
metallischen Reinigungsu-
tensilien wie Messer, harte 
Spachtel und dergleichen. 
Diese könnten die Oberflächen 
beschädigen.

 − Reinigen Sie keine Teile im 
Geschirrspüler. Sie würden 
dadurch zerstört werden.

1. Reinigen Sie die Lampe mit 
einem weichen, feuchten Tuch. 
Verwenden Sie bei Bedarf 
ein mildes Reinigungsmittel, 
um hartnäckigen Schmutz zu 
entfernen.

2. Lassen Sie die Lampe nach der 
Reinigung trocknen.

Aufbewahrung
 − Entfernen Sie die Batterie, 
wenn Sie die Lampe über 
einen längeren Zeitraum nicht 
benutzen.

 − Bewahren Sie die Lampe an 
einem kühlen, trockenen Ort 
auf.

 − Bewahren Sie die Lam-
pe und Batterie für Kinder 
unzugänglich auf.

Technische Daten
Modell: 95272

Betriebsdauer 
des Stirnlichts
100 %: 
40 %:

 

ca. 3 Stunden 
ca. 7 Stunden

Betriebsdauer 
des Rücklichts:

 
ca. 48 Stunden

Betriebsdauer 
bei kombiniertem 
Stirn- und 
Rücklicht:

 
 
 
ca. 2,5 Stunden

Durchschnittliche 
Lebensdauer:

 
10.000 Stunden

Lichtstrom des 
Stirnlichts
100 %: 
40 %: 

 

46 Lumen 
18 Lumen 

Strahlweite 
100 %:
40 %: 

ca. 26 m
ca. 15 m

Strahlwinkel: 110°

LED*: CREE, XLamp, 
XP-E2-LED
(Q5 oder höher)

Batterie: 1× 1,5-V - 
Batterie vom 
Typ AAA/LR03

Länge des 
Stirnbands:

 
50–57,5 cm

Gewicht  
(ohne Batterie): 

 
47,8 g

Spritzwasserge-
schützt:

 
IPX4

Artikelnummer: 95272

*nicht in den Lichtstrahl sehen.

Konformitätserklärung

Die EU-Konformitäts-
erklärung kann bei 
der Adresse ange-
fordert werden, die 
auf der Garantiekarte 
angegeben ist.

Entsorgung
Verpackung entsorgen

Entsorgen Sie die 
Verpackung sorten-
rein. Geben Sie Pappe 
und Karton zum Alt-
papier, Folien in die 
Wertstoffsammlung.

Lampe entsorgen
(Anwendbar in der Europäischen 
Union und anderen europä-
ischen Staaten mit Systemen 
zur getrennten Sammlung von 
Wertstoffen)

Altgeräte dürfen 
nicht in den Haus-
müll! Sollte die Lampe 
einmal nicht mehr 
benutzt werden 
können, so ist jeder 
Verbraucher gesetz-
lich verpflichtet, 
Altgeräte getrennt 
vom Hausmüll, z. B. 
bei einer Sammelstelle 
seiner Gemeinde/
seines Stadtteils, ab-
zugeben. Damit wird 
gewährleistet, dass 
Altgeräte fachgerecht 
verwertet und negati-
ve Auswirkungen auf 
die Umwelt vermieden 
werden. Deswegen 
sind Elektrogeräte 
mit dem hier ab-
gebildeten Symbol 
gekennzeichnet.

Batterien und Akkus dürfen 
nicht in den Hausmüll!

Als Verbraucher 
sind Sie gesetzlich 
verpflichtet, alle 
Batterien und Akkus, 
egal ob sie Schad-
stoffe* enthalten 
oder nicht, bei einer 
Sammelstelle in Ihrer 
Gemeinde/Ihrem 
Stadtteil oder im 
Handel abzugeben, 
damit sie einer um-
weltschonenden Ent-
sorgung zugeführt 
werden können. 
*gekennzeichnet mit: 
Cd = Cadmium,  
Hg = Quecksilber,  
Pb = Blei

Contenu de la 
livraison/pièces de 
l’appareil

1 Interrupteur MARCHE/
ARRÊT

2 Bandeau frontal

3 Feu arrière

4 Lampe frontale

5 Couvercle du compartiment 
à piles

6 Compartiment à piles

7 Pile (AAA/LR03)

Le contenu de livraison inclut une 
pile 1,5 V du type AAA/LR03.

Informations générales
Lire le mode d’emploi et le 
conserver
Ce mode d’emploi fait partie de 
cette Lampe frontale à LED (seu-
lement appelée «lampe» par la 
suite). Il contient des informations 
importantes pour la manipulation 
et l’utilisation. 
Lisez attentivement ce mode 
d’emploi avant d’utiliser la lampe. 
Ceci concerne en particulier les 
consignes de sécurité. Le non-re-
spect de ce mode d’emploi peut 
provoquer des blessures ou en-
dommager la lampe.
Le mode d’emploi est basé sur les 
normes et règlementations en 
vigueur dans l’Union européenne. 
À l’étranger, veuillez respecter les 
directives et lois spécifiques au 
pays.
Conservez le mode d’emploi pour 
une consultation ultérieure. Si 
vous remettez la lampe à des tiers, 
joignez-y absolument le présent 
mode d’emploi.

Explication des symboles
Les symboles et mots si-
gnalétiques suivants sont utilisés 
dans ce mode d’emploi, sur la 
lampe ou sur l’emballage.

 AVERTISSEMENT!

Ce symbole/mot signalétique dé-
signe un risque à un degré moyen 
qui, si on ne l’évite pas, peut avoir 
comme conséquence la mort ou 
une grave blessure.

AVIS!

Ce mot signalétique avertit 
contre les possibles dommages 
matériels.

ATTENTION: 
Rayon optique po-
tentiellement dan-
gereux. Ne regardez 
pas directement vers 
la source de lumière 
allumée.

Déclaration de con-
formité (voir chapitre 
«Déclaration de 
conformité»): Les pro-
duits marqués par ce 
symbole répondent 
à toutes les consi-
gnes communau-
taires applicables de 
l’Espace économique 
européen.

Ce produit est con-
forme aux exigences 
de la directive 2011/65/
UE en vue d’une uti-
lisation restreinte de 
certaines substances 
dangereuses dans les 
appareils électriques 
et électroniques 
(RoHS).

Ce symbole définit les 
appareils électriques 
de la classe de protec-
tion III. Les appareils 
de la classe de protec-
tion III fonctionnent 
avec une basse tensi-
on de sécurité (SELV).

Sécurité
Utilisation conforme à 
l’usage prévu
La lampe est conçue exclusi-
vement comme éclairage lors 
d’activités à l’extérieur. Elle est 
exclusivement destinée à l’usage 
privé et n’est pas adaptée à une 
utilisation professionnelle.
N’utilisez la lampe que comme 
décrit dans ce mode d’emploi. 
Toute autre utilisation est con-
sidérée comme non conforme à 
l’usage prévu et peut provoquer 
des dommages matériels et 
personnels.
Le fabricant ou commerçant dé-
cline toute responsabilité pour 
des dommages ou des blessures 
survenus par une utilisation non 
conforme à l’usage prévu ou une 
mauvaise manipulation.

Consignes de sécurité

 AVERTISSEMENT!

Risque de blessure pour les 
yeux et la rétine!
Lorsque vous regardez dans la 
source de lumière, vous pouvez 
blesser vos yeux ou votre rétine. 

 − Ne dirigez pas le rayon lu-
mineux vers des personnes 
ou des animaux, et évitez en 
particulier leurs yeux.

 − Pendant son utilisation, ne re-
gardez pas dans la lampe pour 
éviter toute lésion oculaire.

 − Si le rayon lumineux est dirigé 
vers vos yeux, fermez immé-
diatement les paupières et 
déplacez votre tête pour sortir 
du rayon lumineux. Si la vision 
est gênée, consultez immédia-
tement un ophtalmologue.

 − Ne regardez jamais le rayon 
lumineux de la lampe avec des 
instruments optiques comme 
une loupe.

 AVERTISSEMENT!

Dangers pour les enfants et 
les personnes présentant 
des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales 
réduites (par exemple des 
personnes partiellement 
handicapées, des personnes 
âgées avec réduction de 
leurs capacités physiques 
et mentales), ou manquant 
d’expérience et de connais-
sance (par exemple des en-
fants plus âgés).

 − La lampe n’est pas destinée à 
être utilisée par des person-
nes (enfants inclus) avec des 
capacités physiques, senso-
rielles ou mentales réduites 
ou manquant d’expérience et 
connaissance, sauf si elles sont 
surveillées par une personne 
responsable de leur sécurité, 
ou si elles ont reçu par cette 
personne des consignes com-
ment utiliser le la lampe. Les 
enfants ne doivent pas jouer 
avec la lampe. Le nettoyage et 
l’entretien par l’utilisateur ne 
doivent pas être effectués par 
des enfants sans surveillance.

 − Assurez-vous que des enfants 
ne jouent pas avec l’emballage 
en plastique. Ils peuvent se 
prendre dedans et s’étouffer 
pendant qu’ils jouent avec 
ceux-ci.

AVIS!

Risque d’endommagement!
Une utilisation non conforme de 
la lampe peut entraîner des dom-
mages sur la lampe.

 − La source lumineuse de cette 
lampe n’est pas interchan-
geable – lorsque la source 
lumineuse a atteint sa fin de 
vie, il faut remplacer toute la 
lampe.

 − N’exposez jamais la lampe à 
des conditions extrêmes de 
chaleur, de froid et au rayon-
nement direct du soleil. 
La lampe doit de plus être 
éloignée de chauffages, 
poêles et d’autres appareils 
générant de la chaleur.

 − N’utilisez pas la lampe à 
proximité d’endroits à risque 
d’inflammation ou à proximité 
de matériaux inflammables.

 − N’ouvrez pas le boîtier et 
n’insérez pas d’objets dans le 
boîtier.

 − Ne plongez pas la lampe dans 
l’eau ou d’autres liquides.

 − Ne faites réparer la lampe 
que par des professionnels 
qualifiés.

 − Tenez les enfants éloignés de 
la lampe et de la pile.

Première utilisation
Vérifier la lampe et le 
contenu de la livraison
1. Vérifiez si la livraison est com-

plète (voir figures A et C).
2. Vérifiez si la lampe ou les dif-

férentes pièces présentent 
des dommages. Si c’est le cas, 
n’utilisez pas la lampe. Adres-
sez-vous au fabricant à l’aide 
de l’adresse de service indi-
quée sur la carte de garantie.

Remplacer la pile

 AVERTISSEMENT!

Risques pour la santé!
Si des enfants avalent des piles, les 
piles risquent de fuir et cela peut 
entraîner un empoisonnement, 
voire la mort.

 − Rangez les piles neuves et 
usagées hors de portée des 
enfants.

 − Si vous supposez qu’une pile a 
été avalée ou prise d’une autre 
manière, consultez immédia-
tement un médecin.

 AVERTISSEMENT!

Risque de fuite ou 
d’explosion!
Des piles mal insérées peuvent fuir 
et déclencher un incendie ou une 
explosion.

 − Remplacez les piles unique-
ment par un type de pile 
identique ou similaire.

 − Assurez-vous de la bonne po-
larité des piles lors de l’inserti-
on de ces dernières: positif (+) 
et négatif (–).

 − Ne soumettez jamais les piles 
à une chaleur trop importante 
(par ex., rayonnement direct 
du soleil ou feu). Ne jetez pas 
les piles dans le feu.

 − Ne désassemblez jamais les 
piles, ne les court-circuitez pas 
et ne rechargez pas de piles 
non rechargeables.

 − Retirez les piles déchargées de 
la lampe.

 − Ne touchez les piles ayant 
coulé qu’à l’aide de gants et 
éliminez-les de manière con-
forme. Si votre peau est quand 
même entrée en contact 
avec le liquide de pile, lavez 
immédiatement les mains et 
consultez un médecin en cas 
de besoin.

1. Ouvrez le couvercle du 
compartiment à piles 5 .

2. Insérez une pile du type  
AAA/LR03 7  dans le compar-
timent à piles 6 . Assurez-vous 
que la polarité (+/–) est correcte.

3. Fermez le couvercle du 
compartiment à piles. La 
lampe est maintenant prête à 
fonctionner.

Utilisation

AVIS!

Risque d’endommagement! 
Toute manipulation non conforme 
de la lampe peut provoquer des 
dommages.

 − La lampe peut résister à des 
températures inférieures à 
–10 °C. 

 − Évitez les fortes fluctuations de 
température.

1. Insérez la pile fournie 7  
comme décrit au chapitre 
«Remplacer la pile».

2. Réglez le bandeau frontal 2  
sur votre taille de tête de sorte 
qu’il soit bien fixé sans vous 
serrer (voir figure B).

3. Appuyez l’interrupteur 
MARCHE/ARRÊT 1  1 à 5 fois 
pour sélectionner le mode de 
fonctionnement souhaité:

Appuyer 1 fois 100 % lampe 
frontale 4

Appuyer 2 fois 40 % lampe 
frontale

Appuyer 3 fois le feu arrière 3  
clignote

Appuyer 4 fois 100 % lampe 
frontale avec 
feu arrière 
clignotant

Appuyer 5 fois Arrêter

Nettoyage

AVIS!

Risque d’endommagement! 
Toute manipulation non conforme 
de la lampe peut provoquer des 
dommages.

 − Ne plongez pas la lampe dans 
l’eau ou d’autres liquides.

 − N’utilisez aucun produit de 
nettoyage agressif, aucune 
brosse métallique ou en nylon, 
ainsi qu’aucun ustensile 
de nettoyage tranchant ou 
métallique tel qu’un couteau, 
une spatule dure ou un objet 
similaire. Ceux-ci pourraient 
endommager les surfaces.

 − Ne nettoyez aucune pièce au 
lave-vaisselle. Cela la détruirait.

1. Nettoyez la lampe avec un 
chiffon doux et humide. Si 
nécessaire, utilisez un netto-
yant doux pour éliminer les 
salissures tenaces.

2. Laissez sécher complètement 
la lampe après le nettoyage.

Rangement
 − Enlevez également la pile 
lorsque vous n’utiliserez pas la 
lampe sur une durée pro-
longée.

 − Rangez la lampe dans un end-
roit frais et sec.

 − Tenez la lampe et la pile hors 
de portée des enfants.

Données techniques
Type: 95272

Durée de foncti-
onnement de la 
lampe frontale
100 %: 
40 %:

 
 

env. 3 heures 
env. 7 heures

Durée de foncti-
onnement du feu 
arrière:

 
 
env. 48 heures

Durée de foncti-
onnement si lam-
pe frontale et feu 
arrière combinés:

 
 
 
env. 2,5 heures

Durée de vie 
moyenne:

 
10 000 heures

Flux lumineux de 
la lampe frontale
100 %: 
40 %: 

 

46 lumen 
18 lumen 

Portée
100 %: 
40 %: 

env. 26 m
env. 15 m

Angle de 
projection:

 
110°

LED*: CREE, XLamp, 
XP-E2-LED
(Q5 ou plus 
élevé)

Pile: 1× pile 1,5 V  
du type AAA/
LR03

Longueur du 
bandeau frontal:

 
50–57,5 cm

Poids (sans pile): 47,8 g

Protection contre 
les projections 
d’eau:

 
 
IPX4

No d’article: 95272

*ne pas regarder dans le rayon 
lumineux.

Déclaration de 
conformité

La déclaration de 
conformité UE peut 
être réclamée à 
l’adresse indiquée 
sur la carte de 
garantie.

Élimination
Élimination de l’emballage

Éliminez l’emballage 
selon les sortes. Met-
tez le carton dans la 
collecte de vieux pa-
pier, les films dans la 
collecte de recyclage.

Élimination de la lampe
(Applicable dans l’Union eu-
ropéenne et dans d’autres pays 
européens avec des systèmes de 
collecte séparée selon les ma-
tières à recycler)

Les appareils usagés 
ne vont pas dans les 
déchets ménagers! 
Si un jour la lampe ne 
peut plus être utilisée, 
chaque consomma-
teur est légalement 
tenu de remettre les 
appareils usagés, 
séparés des déchets 
ménagers par ex. à 
un centre de collecte 
de sa commune/
son quartier. Ceci 
garantit un recyclage 
approprié des appa-
reils usagés dans un 
circuit d’élimination 
respectueux de l’en-
vironnement. Pour 
cette raison, les appa-
reils électriques sont 
pourvus du symbole 
imprimé ici.

Les piles et accus ne vont pas 
dans les déchets ménagers!

En tant que consom-
mateur, vous êtes 
tenu légalement à 
déposer toutes les 
piles et accus, qu’ils 
contiennent des 
polluants* ou non, 
à un lieu de collecte 
de votre commune/
votre quartier ou 
dans le commerce, 
de sorte qu’ils puis-
sent être éliminés 
dans le respect de 
l’environnement. 
*marqué par:  
Cd = cadmium,  
Hg = mercure,  
Pb = plomb

Dotazione/parti 
dell’apparecchio

1 Interruttore di accensione/
spegnimento

2 Cinghia per la testa

3 Luce posteriore

4 Lampada frontale

5 Coperchio del vano 
batterie

6 Vano batterie

7 Batteria (AAA/LR03)

La dotazione comprende una 
batteria da 1,5 V AAA/LR03.

Informazioni generali
Leggere e conservare le 
istruzioni per l’uso
Le presenti istruzioni per l’uso 
sono parte integrante di questo 
faretto da testa a LED (in seguito 
nominato “faretto”). Contengono 
informazioni importanti relative 
alla gestione e all’utilizzo. 
Prima di mettere in funzione il 
faretto leggere attentamente le 
istruzioni per l’uso. Queste conten-
gono in particolare le avvertenze 
di sicurezza. Il mancato rispetto 
delle presenti istruzioni per l’uso 
può provocare lesioni o danni al 
faretto.
Le istruzioni per l’uso si basano 
sulle normative e regole vigenti 
nell’Unione europea. All’estero 
rispettare anche linee guida e 
normative nazionali.
Conservare le istruzioni per l’uso 
per poterle consultare anche in 
futuro. In caso di cessione del 
faretto a terzi, consegnare anche 
le istruzioni per l’uso.

Spiegazione dei simboli
Nelle istruzioni per l’uso, sul 
faretto stesso o sull’imballaggio 
sono riportati i seguenti pitto-
grammi e le seguenti parole 
d’avvertimento.

 AVVERTIMENTO!

Questo simbolo/parola d’avverti-
mento indica un pericolo a rischio 
medio che, se non evitato, può 
avere come conseguenza la morte 
o un ferimento grave.

AVVISO!

Questa parola d’avvertimento in-
dica possibili danni alle cose.

ATTENTA: 
Fascio ottico potenzi-
almente pericoloso. 
Non guardare la fonte 
luminosa accesa.

Dichiarazione di con-
formità (vedi capitolo 
“Dichiarazione di con-
formità”): I prodotti 
identificati con questo 
simbolo soddisfano 
tutte le norme comu-
nitarie applicabili nel-
lo Spazio economico 
europeo.

Questo prodotto sod-
disfa i requisiti della 
direttiva 2011/65/UE 
l’uso limitato di de-
terminate sostanze 
pericolose nelle ap-
parecchiature elett-
riche ed elettroniche 
(RoHS).

Questo simbolo 
identifica apparecchi 
elettrici con classe 
di protezione III. Gli 
apparecchi con classe 
di protezione III la-
vorano con una bassa 
tensione di sicurezza 
(SELV).

Sicurezza
Utilizzo conforme alla 
destinazione d’uso
Il faretto è stata progettato 
esclusivamente per illuminare 
durante le attività all’aperto. È 
destinato esclusivamente all’uso 
in ambito privato e non in ambito 
professionale.
Utilizzare il faretto esclusivamente 
come descritto nelle presenti 
istruzioni per l’uso. Ogni altro 
utilizzo è da intendersi come non 
conforme all’uso previsto e può 
provocare danni materiali o addi-
rittura lesioni personali.
Il produttore o rivenditore non si 
assume nessuna responsabilità 
per danni o lesioni dovuti all’uso 
non conforme alla destinazione o 
all’uso scorretto.

Avvertenze di sicurezza

 AVVERTIMENTO!

Pericolo di ferimento per 
occhi e retina!
Se si guarda la fonte luminosa, gli 
occhi o la retina possono danneg-
giarsi. 

 − Non rivolgere il raggio di luce 
su persone o animali, soprat-
tutto non nei loro occhi.

 − Durante il funzionamento 
non guardare direttamente 
nel faretto perché gli occhi 
possono essere danneggiati in 
tal modo.

 − Se gli occhi dovessero entrare 
in contatto con il raggio di luce, 
chiudere immediatamente le 
palpebre e muovere la testa in 
un’altra direzione. Se si riscon-
tra un peggioramento della 
vista, consultate immediata-
mente un medico.

 − Mai guardare con strumenti ot-
tici come ad esempio una lente 
d’ingrandimento del raggio di 
luce del faretto.

 AVVERTIMENTO!

Pericoli per bambini e per-
sone con ridotte capacità 
fisiche, sensoriali o mentali 
(per esempio persone par-
zialmente disabili, persone 
anziane con ridotte capacità 
fisiche e mentali) o ridotta 
esperienza e conoscenza 
(per esempio bambini più 
grandi).

 − Il presente faretto non è 
destinato all’uso da parte di 
persone (bambini inclusi) con 
capacità fisiche, sensoriali o 
mentali ridotte, o sprovviste 
delle capacità o esperienze 
d’uso, eccetto che siano sor-
vegliate da una persona res-
ponsabile della loro sicurezza o 
abbiano ricevuto istruzioni su 
come usare in modo sicuro il 
faretto. Non consentire ai bam-
bini di giocare con il faretto. La 
pulizia e la manutenzione non 
devono essere eseguite da 
bambini non supervisionati.

 − Assicurarsi che i bambini non 
giochino con l’imballaggio in 
plastica. Potrebbero restarvi 
intrappolati e soffocare.

AVVISO!

Pericolo di danneggiamento!
L’uso improprio del faretto può 
danneggiarlo.

 − La fonte luminosa di questa 
lampada non è sostituibile; 
una volta che la fonte lumino-
sa raggiunge la fine della sua 
vita utile, occorre sostituire 
l’intera lampada.

 − Non esporre mai il faretto a 
condizioni estreme come calo-
re, congelamento o l’esposizio-
ne diretta al sole. 
Il faretto va tenuto lontana da 
termosifoni, forni e altri appa-
recchi che producono calore.

 − Non usare mai il faretto in 
vicinanza di luoghi a rischio 
d’incendio o in prossimità di 
materiali infiammabili.

LED-STIRNLAMPE 
LAMPE FRONTALE À LED | 

FARETTO DA TESTA A LED |  
LED-ES FEJLÁMPA |  
LED NAGLAVNA LUČ

Bedienungsanleitung  
Mode d‘emploi 

Istruzioni per l‘uso 
Használati útmutató 
Navodila za uporabo



Jetzt ausprobieren
Scannen Sie einfach mit Ihrem 
Smartphone den folgenden QR-Code 
und erfahren Sie mehr über Ihr neu 
erworbenes Aldi-Produkt.
Beim Ausführen des QR-Code Readers 
können abhängig von Ihrem Tarif Kosten 
für die Internet-Verbindung entstehen.

Testez dès maintenant
Scannez simplement le code QR 
suivant avec votre smartphone pour 
en savoir plus sur votre nouveau 
produit Aldi.
L’exécution du lecteur de codes QR peut 
entraîner des frais pour la connexion 
Internet en fonction de votre tarif.

Provate ora
Basta acquisire con il vostro 
smartphone il seguente codice QR per 
ottenere ulteriori informazioni relative 
al vostro prodotto Aldi.
Eseguendo il lettore di codici QR 
potrebbero generarsi costi a seconda della 
tariffa scelta con il vostro operatore mobile 
a seguito del collegamento ad internet.

Próbálja ki most
Olvassa be okostelefonjával a 
következő QR kódot és tudjon meg 
többet a megvásárolt Aldi-termékről.
A QR kód olvasó használata során az 
internetkapcsolatért a szolgáltatójával 
fennálló díjszerződése szerint fizetnie kell.

Preizkusite zdaj
S pametnim telefonom preprosto 
optično preberite naslednjo kodo QR 
in izvedite več o Hoferjevem izdelku, 
ki ste ga kupili.
Pri uporabi bralnika kod QR lahko 
nastanejo stroški povezave z internetom, 
kar je odvisno od vrste vaše naročnine.

 − Mai aprire l’involucro e infilare 
oggetti nell’involucro.

 − Mai immergere il faretto in 
acqua o altri liquidi.

 − Far eseguire le riparazioni 
del faretto solo da persone 
qualificate.

 − Tenere i bambini lontani dal 
faretto e dalla batteria.

Primo utilizzo
Controllare il faretto e la 
dotazione
1. Controllare se la fornitura è 

completa (vedi figura A e C).
2. Controllare che il faretto o le 

parti singole non siano state 
danneggiate. In tale eventu-
alità, non utilizzare il faretto. 
Rivolgersi al produttore attra-
verso l’indirizzo del servizio 
assistenza clienti indicato nella 
scheda di garanzia.

Sostituire la batteria

 AVVERTIMENTO!

Pericoli per la salute!
Se bambini ingeriscono batterie, 
queste possono perdere liquidi e 
portare ad avvelenamenti e alla 
morte.

 − Tenere le batterie nuove e usa-
te in modo che siano inaccessi-
bili a bambini.

 − Se si sospetta che una batteria 
è stata ingoiata o altrimenti 
inserita in bocca, contattare 
immediatamente il medico.

 AVVERTIMENTO!

Pericolo di perdite o 
esplosione!
Batterie non inserite correttamente 
possono perdere liquido e causare 
un incendio oppure un’esplosione.

 − Sostituire le batterie esclusi-
vamente dal medesimo tipo di 
batteria o comunque equiva-
lente.

 − Nell’inserire le batterie assi-
curarsi della corretta polarità: 
positiva (+) e negativa (–).

 − Non esporre le batterie a calo-
re eccessivo (ad es. luce solare 
diretta o fuoco). Non gettare le 
batterie nel fuoco.

 − Mai smontare le batterie, mai 
cortocircuitarle e mai ricaricare 
batterie non ricaricabili.

 − Rimuovere le batterie scariche 
dal faretto.

 − Toccare batterie con liquido 
fuoriuscito solamente con 
guanti e smaltirle in maniera 
corretta. Se la pelle, tuttavia, 
viene a contatto con il liquido 
della batteria, lavarsi le mani 
immediatamente e consultare 
un medico, se necessario.

1. Aprire il coperchio del vano 
batterie 5 .

2. Inserire una batteria di tipo 
AAA/LR03 7  nel vano  
batterie 6 . Assicurarsi che la 
polarità (+/–) sia corretta.

3. Chiudere il coperchio del vano 
batterie. Il faretto è pronto per 
essere messa in funzione.

Utilizzo

AVVISO!

Pericolo di danneggiamento! 
L’uso improprio può danneggiare il 
faretto.

 − Il faretto può resistere a tem-
perature fino a –10 °C. 

 − Evitare oscillazioni estreme di 
temperatura.

1. Inserire la batteria in dotazione 
7  come descritto al capitolo 

“Sostituire la batteria”.
2. Regolare la cinghia per la testa 

2  alla dimensione della testa 
in modo che risulti ben saldo 
ma comunque comodo (vedi 
figura B).

3. Premere l’interruttore di accen-
sione/spegnimento 1  da 1 a 5 
volte per selezionare la moda-
lità operativa desiderata:

Se si preme 
1 volte

100 % lampada 
frontale 4

Se si preme 
2 volte

40 % lampada 
frontale

Se si preme 
3 volte

Luce posteriore 3  
lampeggiante

Se si preme 
4 volte

100 % lampa-
da frontale con 
luce posteriore 
lampeggiante

Se si preme 
5 volte

Spegnimento

Pulizia

AVVISO!

Pericolo di danneggiamento! 
L’uso improprio può danneggiare il 
faretto.

 − Mai immergere il faretto in 
acqua o altri liquidi.

 − Non utilizzare detergenti 
aggressivi, spazzolini con 
setole metalliche o di nylon, e 
nemmeno utensili per la puli-
zia appuntiti o metallici quali 
coltelli, raschietti rigidi e simili. 
Questi potrebbero danneggia-
re le superfici.

 − Non pulire nessuna parte 
in lavastoviglie. Verrebbero 
distrutti.

1. Pulire il faretto utilizzando un 
panno morbido leggermente 
umido. Se necessario, utilizzare 
un detergente delicato per ri-
muovere lo sporco ostinato.

2. Dopo aver pulito il faretto, 
lasciarlo asciugare.

Conservazione
 − Rimuovere la batteria quando 
non si utilizza il faretto per un 
periodo di tempo più lungo.

 − Tenere il faretto in un luogo 
fresco e asciutto.

 − Conservare il faretto e la 
batteria lontano dalla portata 
dei bambini.

Dati tecnici
Modello: 95272

Durata operativa 
della lampada 
frontale
100 %: 
40 %:

 
 

ca. 3 ore 
ca. 7 ore

Durata opera-
tiva della luce 
posteriore:

 
 
ca. 48 ore

Durata operativa 
in caso di lam-
pada frontale e 
luce posteriore 
combinate:

 
 
 
 
ca. 2,5 ore

Durata utile 
media:

 
10.000 ore

Flusso luminoso 
della lampada 
frontale
100 %: 
40 %: 

 
 

46 Lumen 
18 Lumen 

Portata
100 %: 
40 %: 

ca. 26 m
ca. 15 m

Angolo del fascio: 110°

LED*: CREE, XLamp, 
XP-E2-LED
(Q5 o superiore)

Batteria: 1× batterie da 
1,55 V  AAA/
LR03

Lunghezza della 
cinghia per la 
testa:

 
 
50–57,5 cm

Peso  
(senza batteria): 

 
47,8 g

Protetto dagli 
spruzzi d’acqua:

 
IPX4

Numero articolo: 95272

*Non guardare nel fascio luminoso.

Dichiarazione di 
conformità

La dichiarazione di 
conformità CE può 
essere richiesta all’in-
dirizzo indicato sulla 
scheda di garanzia.

Smaltimento
Smaltimento 
dell’imballaggio

Smaltire l’imballaggio 
differenziandolo. 
Gettare il cartone e la 
scatola nella raccolta 
di carta straccia, la 
pellicola nella rac-
colta dei materiali 
riciclabili.

Smaltimento del faretto
(Applicabile nell’Unione europea 
e in altri paesi europei con sistemi 
di raccolta differenziata)

Non smaltire gli 
apparecchi dismessi 
nei rifiuti domestici! 
Qualora il faretto non 
possa più essere uti-
lizzato, il consumat-
ore è obbligato per 
legge a smaltire gli 
apparecchi dismessi 
separatamente dai 
rifiuti domestici, per 
esempio presso un 
centro di raccolta 
comunale/di quar-
tiere. In questo modo 
è sicuro che gli appa-
recchi dismessi ven-
gono correttamente 
smaltiti e si evitano 
ripercussioni nega-
tive sull’ambiente. 
Per questo motivo gli 
apparecchi elettronici 
sono contrassegnati 
dal simbolo cui sopra.

Le batterie e batterie ricaricabili 
non devono rifiuti domestici!

In qualità di consu-
matore è obbligato 
per legge a smaltire 
tutte le batterie o 
batterie ricaricabili, 
indipendentemente 
se contengono so-
stanze dannose* 
presso un centro 
di raccolta del 
proprio comune/
quartiere in modo 
che possano essere 
smaltite nel rispetto 
dell’ambiente. 
*contrassegnate da:  
Cd = cadmio,  
Hg = mercurio,  
Pb = piombo

A csomag tartalma/a 
készülék részei

1 Főkapcsoló

2 Fejpánt

3 Hátsó lámpa

4 Fejlámpa

5 Elemtartó fedél

6 Elemtartó

7 Elem (AAA/LR03)

A csomag egy darab AAA/LR03 
típusú 1,5 V-os elemet tartalmaz.

Általános tájékoztató
Olvassa el és őrizze meg a 
használati útmutatót
Ez a használati útmutató a LED-
es fejlámpához (továbbiakban: 
„lámpa”) tartozik. Fontos tudni-
valókat tartalmaz a kezeléséről és 
a használatáról. 
A lámpa használata előtt gondo-
san olvassa el a használati út-
mutatót. Ez különösen érvényes 
a biztonsági utasításokra. A 
használati útmutató figyelmen 
kívül hagyása súlyos sérülések-
hez vagy a lámpa károsodásához 
vezethet.
A használati útmutató az Európai 
Unióban érvényes szabványok és 
szabályok alapján készült. Vegye 
figyelembe az adott országban 
érvényes irányelveket és törvé-
nyeket is.

Őrizze meg a használati útmutatót 
a későbbi használatra. Ha a lámpát 
továbbadja, feltétlenül mellékelje 
a használati útmutatót is.

Jelölések magyarázata
A használati útmutatóban, a 
lámpán és a csomagoláson a kö-
vetkező jelöléseket használtuk.

 FIGYELMEZTETÉS!

Ez a jelölés/jelzőszó közepes 
kockázatú veszélyt jelöl, amelyet 
ha nem kerülnek el, súlyos, akár 
halálos sérüléshez vezethet.

ÉRTESÍTÉS!

Ez a jelzőszó a lehetséges anyagi 
károkra figyelmeztet.

FIGYELEM: 
potenciálisan veszél-
yes optikai sugár. Ne 
nézzen a bekapcsolt 
fényforrásba.

Megfelelőségi nyi-
latkozat (lásd „Meg-
felelőségi nyilatkozat” 
fejezet): Az itt látható 
jellel ellátott ter-
mékek teljesítik az 
Európai Gazdasági 
Térség összes vo-
natkozó közösségi 
jogszabályát.

Ez a termék meg-
felel a 2011/65/
EU irányelvben az 
egyes veszélyes 
anyagok elektromos 
és elektronikus be-
rendezésekben való 
alkalmazásának kor-
látozására vonatko-
zóan meghatározott 
követelményeknek.
A jel a III-as érintés-
védelmi osztályba 
tartozó elektromos 
készülékeket jelöli. 
A III-as érintés-
védelmi osztályú 
készülékek földele-
tlen érintésvédelmi 
törpefeszültséggel 
működnek.

Biztonság
Rendeltetésszerű 
használat
A lámpát kizárólag szabadtéri 
tevékenységekhez, világítóes-
zközként tervezték. Kizárólag 
magánhasználatra készült, ipari, 
kereskedelmi használatra nem 
alkalmas.
A lámpa kizárólag a használati 
útmutatójának megfelelően has-
ználható. A rendeltetésellenes 
használat anyagi kárhoz, személyi 
sérüléshez vezethet.
A gyártó vagy a forgalmazó a 
rendeltetésellenes vagy hibás 
használatból eredő károkért 
és sérülésekért nem vállal 
felelősséget.

Biztonsági utasítások

 FIGYELMEZTETÉS!

A szemek és a retina 
sérülésének veszélye!
Ha belenéz a fényforrásba, a 
szemei vagy a retinája károsodást 
szenvedhet. 

 − Ne irányítsa a fénysugarat em-
berre vagy állatra, különösen 
ne a szemükbe.

 − Működés közben ne nézzen a 
lámpába, mert ezáltal szemei 
károsodhatnak.

 − Ha a fénysugár a szemét éri, 
azonnal csukja le a szemhé-
ját, és fordítsa el a fejét. Ha 
látása romlott, akkor forduljon 
azonnal szemorvoshoz.

 − Soha ne nézzen optikai eszköz-
zel, például nagyítóval a lámpa 
fénysugarába.

 FIGYELMEZTETÉS!

A termék veszélyes a gyer-
mekekre és a korlátozott 
fizikai, érzékszervi vagy 
mentális képességű személ-
yekre (például az idősebb 
emberekre, és azokra, 
akik nincsenek fizikai vagy 
szellemi képességeik tel-
jes birtokában), vagy azon 
személyekre, akik nem ren-
delkeznek megfelelő tapas-
ztalattal és tudással (például 
a nagyobb gyerekekre).

 − A lámpát a korlátozott fizikai, 
érzékszervi vagy szellemi 
képességekkel rendelkező 
személyek (a gyermekeket is 
beleértve), valamint megfelelő 
tapasztalattal és ismeretekkel 
nem rendelkező személyek 
kizárólag akkor használhatják, 
ha a biztonságukért felelős 
személy felügyeli őket, vagy ha 
ez a személy a lámpa biztonsá-
gos használatát elmagyarázta 
nekik. A lámpával gyermekek 
nem játszhatnak. A tisztítást 
és felhasználói karbantartást 
gyermekek felügyelet nélkül 
nem végezhetik.

 − Ügyeljen rá, hogy a gyermekek 
ne játszhassanak a műanyag 
csomagolással. Játék közben 
belegabalyodhatnak és meg-
fulladhatnak.

ÉRTESÍTÉS!

Meghibásodás veszélye!
A lámpa szakszerűtlen használata 
a lámpa károsodásához vezethet.

 − A lámpa fényforrása nem 
cserélhető - így a lámpa egés-
zét cserélni kell, ha a fény-
forrás elérte hasznos élettarta-
ma végét.

 − Soha ne tegye ki a lámpát túl-
zott igénybevételnek, például 
hőségnek, hidegnek és köz-
vetlen napsugárzásnak. 
A lámpát fűtőtestektől, 
kályháktól és más hőtermelő 
készüléktől távol kell tartani.

 − Ne használja a lámpát gyul-
ladásveszélyes helyen vagy 
gyúlékony anyag közelében.

 − Soha ne nyissa fel a készülék-
házat, és abba ne helyezzen 
semmilyen tárgyat.

 − Ne merítse a lámpát vízbe vagy 
más folyadékba.

 − Csak minősített szakemberrel 
javíttassa a lámpát.

 − A lámpát és az elemeket tartsa 
távol a gyerekektől.

Első használat
A lámpa és a csomag 
tartalmának ellenőrzése
1. Ellenőrizze, hogy a csomag 

hiánytalan-e (lásd A és C ábra).
2. Ellenőrizze, hogy nincs-e 

sérülés a lámpán vagy bármely 
részén. Amennyiben igen, ne 
vegye használatba a lámpát. Ez 
esetben keresse fel a vásárlás 
helyszínét vagy amennyiben 
az megfelelőbb, forduljon a 
gyártóhoz a jótállási adatlapon 
megadott szervizcímen.

Elemcsere

 FIGYELMEZTETÉS!

Egészségügyi veszélyek!
Ha a gyermek lenyeli az elemet, az 
kifolyhat, és súlyos, akár halálos 
mérgezéshez vezethet.

 − Mind az új, mind a használt 
elemeket úgy tárolja, hogy 
azokhoz gyermek ne férhes-
sen hozzá.

 − Ha azt feltételezi, hogy elemet 
nyelt le vagy az más módon 
jutott a szervezetébe, akkor 
azonnal kérjen orvosi segítsé-
get.

 FIGYELMEZTETÉS!

Kifolyás- és 
robbanásveszély!
A szakszerűtlenül behelyezett ele-
mek kifolyhatnak, és tüzet vagy ro-
bbanást okozhatnak.

 − Elemcsere esetén mindig 
típusazonos vagy a régivel 
egyenértékű elemeket hasz-
náljon.

 − Győződjön meg az elemek 
megfelelő behelyezéséről, 
ügyelve a megfelelő (+ és –) 
polaritásra.

 − Soha ne tegye ki túlzott hőség-
nek az elemeket (például 
közvetlen napfény vagy tűz 
hatásának). Ne dobja tűzbe az 
elemeket.

 − Ne szerelje szét, ne zárja rövid-
re és ne töltse fel az erre nem 
alkalmas elemeket.

 − A lemerült elemeket vegye ki a 
lámpából.

 − A kifolyt elemeket csakis 
kesztyűben fogja meg, és 
gondoskodjon szabályszerű 
leselejtezésükről. Ha az elem-
ből kifolyt sav mégis a bőrére 
kerül, azonnal mosson kezet, 
és szükség esetén keressen fel 
egy orvost.

1. Nyissa ki az elemtartó  
fedelét 5 .

2. Helyezzen be egy AAA/LR03  
típusú 7  elemet az 
elemtartóba 6 . Győződjön 
meg a helyes polaritásról (+/–).

3. Zárja be az elemtartó fedelét. A 
lámpa ezzel üzemkész.

Kezelés

ÉRTESÍTÉS!

Meghibásodás veszélye! 
A lámpa szakszerűtlen kezelésével 
kárt okozhat.

 − A lámpa –10 °C hőmérsékletig 
ellenáll a hidegnek. 

 − Kerülje a jelentős 
hőmérséklet-ingadozásokat.

1. Helyezze be a mellékelt  
elemet 7  az „Elemcsere” 
fejezetben leírtak szerint.

2. Állítsa be a fejpántot 2  a fe-
jének méretére úgy, hogy az 
feszesen, de mégis kényelme-
sen illeszkedjen (lásd B ábra).

3. A kívánt üzemmód kiválas-
ztásához nyomja meg a főkap-
csolót 1  1–5-ször:

1-szeri 
megnyomás

A fejlámpa 4  
 100 %-os 
intenzitása

2-szeri 
megnyomás

A fejlámpa 
40 %-os 
intenzitása

3-szori 
megnyomás

Hátsó lámpa 3  
villog

4-szeri 
megnyomás

A fejlámpa 
100 %-os inten-
zitása, villogó 
hátsó lámpával

5-szöri 
megnyomás

Kikapcsolás

Tisztítás

ÉRTESÍTÉS!

Meghibásodás veszélye! 
A lámpa szakszerűtlen kezelésével 
kárt okozhat.

 − Ne merítse a lámpát vízbe vagy 
más folyadékba.

 − Ne használjon agresszív 
tisztítószert, fém vagy műa-
nyag sörtéjű kefét, éles vagy 
fém tisztítóeszközt, mint pl. 
kést, kemény kaparót vagy 
más hasonló tárgyakat. Ezek 
ugyanis károsíthatják a felü-
letet.

 − Semelyik alkatrészt ne tisztítsa 
mosogatógépben. Máskülön-
ben az alkatrészek tönkreme-
hetnek.

1. A lámpát puha, nedves tör-
lőkendővel tisztítsa meg. Szü-
kség esetén használjon kímélő 
tisztítószert a makacs szennye-
ződés eltávolításához.

2. Tisztítás után hagyja megs-
záradni a lámpát.

Tárolás
 − Akkor is vegye ki az elemet, ha 
a lámpát hosszabb időn keres-
ztül nem használja.

 − A lámpát hűvös, száraz helyen 
tárolja.

 − A lámpát és az elemeket 
gyermekek elől elzárt helyen 
tárolja.

Műszaki adatok
A fogyasztási cikk 
típusa:

 
95272

Fejlámpa üzemideje
100 %-os intenzitás: 
40 %-os intenzitás:

kb. 3 óra 
kb. 7 óra

Hátsó lámpa 
üzemideje:

 
kb. 48 óra

Üzemidő kombinált 
fej- és hátsó lámpa 
esetén:

 
 
kb. 2,5 óra

Átlagos élettartam: 10 000 óra

A fejlámpa 
fényerőssége
100 %-os intenzitás: 
40 %-os intenzitás: 

 

46 lumen 
18 lumen 

A fény 
hatótávolsága 
100 %-os intenzitás: 
40 %-os intenzitás: 

 

kb. 26 m
kb. 15 m

Sugárzási szög: 110°

LED*: CREE, XLamp, 
XP-E2-LED
(Q5 vagy 
magasabb)

Elem: 1 db 1,5 V
os, AAA/LR03 
típusú

A fejpánt hossza: 50–57,5 cm

Súly (elem nélkül): 47,8 g
Fröccsenő víztől védett:  

IPX4

Cikkszám: 95272
*ne nézzen a fénysugárba.

Megfelelőségi 
nyilatkozat

Az EU megfelelőségi 
nyilatkozatot szü-
kség esetén kérje a 
jótállási adatlapon 
feltüntetett címen.

Leselejtezés
A csomagolás leselejtezése

A csomagolást szét-
válogatva tegye a 
hulladékba. A kartont 
és papírt a papír, a 
fóliát a műanyag sze-
lektív hulladékgyű-
jtőbe tegye.

Lámpa leselejtezése
(Az Európai Unión belül alkal-
mazandó, illetve azokban az 
országokban, ahol van szelektív 
hulladékgyűjtés)

A leselejtezett kés-
zülék nem kerülhet 
a háztartási hul-
ladékba! Amennyiben 
a lámpa használ-
hatatlanná válik, a 
felhasználó a törvény 
előírásai szerint kö-
teles azt a háztartási 
hulladéktól elkülöní-
teni és a település/
városrész legközelebbi 
gyűjtőállomásán 
leadni. Így biztosít-
ható a leselejtezett 
készülékek szakszerű 
újrahasznosítása, és 
megelőzhető a kör-
nyezet károsítása. 
Ezért vannak ellátva az 
elektromos készülékek 
az itt látható jelöléssel.

Elemek és akkumulátorok 
nem kerülhetnek a háztartási 
hulladékba!

A fogyasztó törvényi 
kötelezettsége, hogy 
a használt elemeket 
és akkumulátorokat 
a lakókörnyezetében 
felállított gyűjtőpon-
tokon vagy a keres-
kedésben leadja, 
függetlenül attól, 
hogy azok káros 
anyagot* tartalma-
znak-e vagy sem. 
Így érhető el, hogy 
azok bekerüljenek 
a környezetbarát 
hulladékkezelési 
rendszerbe. 
*a következő jellel 
van ellátva:  
Cd = kadmium,  
Hg = higany,  
Pb = ólom

Vsebina kompleta/
deli naprave

1 Stikalo za VKLOP/IZKLOP

2 Naglavni trak

3 Zadnja luč

4 Naglavna luč

5 Pokrov predalčka za baterije

6 Predalček za baterije

7 Baterija (AAA/LR03)

Izdelku je ob dobavi priložena ena 
1,5-voltna baterija tipa AAA/LR03.

Splošne informacije
Preberite in shranite 
navodila za uporabo
Ta navodila za uporabo spadajo 
k tej LED naglavni luči (v nadal-
jevanju poime novana samo „luč“). 
Vsebujejo pomembne informacije 
o ravnanju z izdelkom in uporabi. 
Pred začetkom uporabe luči na-
tančno preberite navodila za upo-
rabo. To velja zlasti za varn ostne 
napotke. Neupoštevanje navodil 
za uporabo lahko privede do 
telesnih poškodb ali škode na luči. 
Osnova navodil za uporabo so 
standardi in predpisi, ki veljajo v 
Evropski uniji. V tujini upoštevajte 
tudi predpise in zakone posamez-
ne države.
Navodila za uporabo shranite, da 
jih boste lahko uporabili pozneje. 
Če luč predate tretjim osebam, jim 
hkrati z njo obvezno izročite ta na-
vodila za uporabo. 

Razlaga simbolov
V navodilih za uporabo, na luči 
ali na embalaži so uporabljeni 
naslednji simboli in opozorilne 
besede. 

 OPOZORILO!

Ta opozorilni simbol/opozorilna 
beseda označuje nevarnost s 
srednjo stopnjo tveganja, zaradi 
katere lahko, če se ji ne izognemo, 
pride do smrti ali hudih telesnih 
poškodb.

OBVESTILO!

Ta opozorilna beseda opozarja 
pred možno materialno škodo.

PREVIDNO: 
Potencialno nevaren 
optični žarek. Ne 
glejte v vklopljen vir 
svetlobe.

Izjava o skladnosti 
(glejte poglavje „Iz-
java o skladnosti“): 
Izdelki, označeni s tem 
simbolom, izpolnjuje-
jo vse predpise Skup-
nosti v Evropskem 
gospodarskem pro-
storu, ki jih je treba 
upoštevati.

Ta izdelek izpolnjuje 
zahteve direktive 
2011/65/EU za omeje-
no uporabo določenih 
nevarnih snovi v elek-
tričnih in elektronskih 
napravah (RoHS).

S tem simbolom so 
označene električne 
naprave z razredom 
zaščite III. Naprave z 
razredom zaščite III 
delujejo z varnost-
no malo napetostjo 
(SELV).

Varnost
Namenska uporaba
Luč je zasnovana izključno za os-
vetljevanje pri aktivnostih na pro-
stem. Namenjena je izključno za 
zasebno uporabo in ni primerna 
za poslovne namene.
Luč uporabljajte samo na način, ki 
je opisan v teh navodi lih za upo-
rabo. Vsaka drugačna uporaba je 
nenamenska in lahko privede do 
materialne škode ali poškodova-
nja ljudi.
Izdelovalec ali prodajalec ne pre-
vzemata nobenega jamstva za 
telesne poškodbe in škodo, nasta-
lo zaradi nenamenske ali napačne 
uporabe.

Varnostni napotki

 OPOZORILO!

Nevarnost poškodb oči in 
mrežnice!
Če gledate v vir svetlobe, si lahko 
poškodujete oči ali mrežnico. 

 − Svetlobnega žarka ne usmer-
jajte v ljudi ali živali, še posebej 
ne v oči.

 − Med uporabo ne glejte v luč, 
sicer si lahko poško dujete oči. 

 − Če je svetlobni žarek usmerjen 
v oči, takoj zaprite veke in 
glavo umaknite stran od žarka. 
Če imate poškodovan vid, takoj 
obiščite zdravnika.

 − Z optičnimi instrumenti, kot je 
npr. lupa, ne glejte v svetlobni 
žarek luči. 

 OPOZORILO!

Nevarnosti za otroke in ose-
be z zmanjšanimi telesnimi, 
zaznavnimi ali duševnimi 
sposobnostmi (na pri-
mer delno ovirane osebe, 
starejše osebe z omejenimi 
telesnimi in duševnimi spo-
sobnostmi) ali s pomanjkan-
jem izkušenj in znanja (na 
primer starejši otroci).

 − Luči ne smejo uporabljati ose-
be (vključno z otroki) z omeje-
nimi telesnimi, zaz navnimi ali 
duševnimi sposob nostmi ali s 
pomanjkljivimi izkušnjami in 
znanjem, razen če jih pri tem 
nadzoruje oseba, pristojna 
za njihovo varnost, ali pa so 
od take osebe prejeli navo-
dila, kako je treba luč varno 
uporabljati. Otroci se ne smejo 
igrati z lučjo. Otroci se ne smejo 
lotiti čiščenja in vzdrževalnih 
del, ne da bi bili pri tem pod 
nadzorom. 

 − Poskrbite, da se otroci ne bodo 
igrali s plastično embalažno 
folijo. Med igranjem se lahko 
zapletejo vanje in se zadušijo.

OBVESTILO!

Nevarnost poškodb!
Zaradi nepravilne uporabe luči lah-
ko pride do poškodb na njej. 

 − Svetlobnega vira v tej svetilki 
ni mogoče zamenjati – ko 
svetlobni vir doseže konec 
svoje življenjske dobe, je treba 
zamenjati celotno svetilko.

 − Luči nikoli ne izpostavljajte 
ekstremnim obremenitvam, 
kot so vročina, mraz in ne-
posredna sončna svetloba. Luč 
je treba hraniti proč od gretja, 
peči in drugih naprav, ki odda-
jajo toploto. 

 − Luči nikoli ne uporabljajte v 
bližini vnetljivih materialov. 

 − Nikoli ne odpirajte ohišja in ne 
potiskajte nobenih predmetov 
vanj.

 − Luči ne potapljajte v vodo ali 
druge tekočine. 

 − Luč naj popravljajo samo uspo-
sobljeni strokovnjaki. 

 − Otrokom ne pustite v bližino 
luči in baterije. 

Prva uporaba
Preverite luč in vsebino 
kompleta 
1. Preverite, ali so v kompletu vsi 

deli (glejte sliki A in C). 
2. Preverite, ali so luč in njeni 

posamezni deli morda poško-
dovani. V tem primeru luči ne 
uporabljajte. Preko pooblašče-
nega servisa, navedenega na 
garancijskem listu, se obrnite 
na proizvajalca.

Zamenjava baterije

 OPOZORILO!

Nevarnosti za zdravje!
Če otroci pogoltnejo baterije, se ba-
terije lahko razlijejo, kar lahko vodi 
do zastrupitev ali smrti.

 − Tako nove kot tudi stare bateri-
je hranite tako, da so otrokom 
nedostopne.

 − Če sumite, da je bila baterija 
zaužita ali kaj podobnega, se 
takoj obrnite na zdravnika.

 OPOZORILO!

Nevarnost iztekanja ali 
eksplozije!
Nepravilno vstavljene baterije lah-
ko iztečejo ali povzročijo požar ali 
eksplozijo.

 − Baterije zamenjajte le z ena-
kim ali enakovrednim tipom 
baterij.

 − Pri vstavljanju baterij pazite, 
da je polarnost pravilna: poziti-
vna (+) in negativna (–).

 − Baterij nikoli ne izpostavlja-
jte prekomerni vročini (npr. 
neposredni sončni svetlobi 
ali ognju). Baterij ne mečite v 
ogenj.

 − Baterij ne razstavljajte, ne 
povzročite kratkega stika in jih 
ne polnite znova, če niso temu 
namenjene.

 − Prazne baterije takoj odstran-
ite iz luči. 

 − Iztrošene baterije prijemajte 
le z rokavicami in jih pravilno 
odložite med odpadke. Če vaša 
koža kljub temu pride v stik 
z baterijsko kislino, si nemu-
doma temeljito umijte roke 
in se po potrebi posvetujte z 
zdravnikom.

1. Odprite pokrov predalčka za 
baterije 5 .

2. V predalček za baterije 6  
vstavite eno baterijo tipa  
AAA/LR03 7 . Prepričajte se, 
da je polarnost (+/–) pravilna.

3. Zaprite pokrov predalčka za 
baterije. Luč je zdaj pripravlje-
na na uporabo. 

Uporaba

OBVESTILO!

Nevarnost poškodb! 
Nepravilno ravnanje z lučjo lahko 
privede do poškodb. 

 − Luč lahko prenese tempera-
ture do –10 °C. 

 − Izognite se ekstremnim 
temperaturnim spremembam.

1. Vstavite priloženo baterijo 7 , 
kot je opisano v poglavju 
„Zamenjava baterij“.

2. Naglavni trak 2  nastavite na 
velikost glave, tako da sedi trd-
no, vendar kljub temu udobno 
(glejte sliko B).

3. 1 do 5 krat pritisnite stikalo za 
VKLOP/IZKLOP 1 , da izberete 
želen način delovanja:

Pritisnite 1× 100 % naglavna 
luč 4

Pritisnite 2× 40 % naglavna luč

Pritisnite 3× Zadnja luč 3  
utripa

Pritisnite 4× 100 % naglavna 
luč z utripajočo 
zadnjo lučjo

Pritisnite 5× Izklop

Čiščenje

OBVESTILO!

Nevarnost poškodb! 
Nepravilno ravnanje z lučjo lah ko 
privede do poškodb. 

 − Luči ne potapljajte v vodo ali 
druge tekočine. 

 − Za čiščenje ne uporabljajte 
agresivnih čistilnih sredstev, 
krtač s kovinskimi ali na-
jlonskimi ščetinami ter ostrih 
ali kovinskih pripomočkov 
za čiščenje, kot so noži, trde 
lopatice in podobno. Ti lahko 
poškodujejo površine izdelka.

 − Ne čistite nobenih delov v 
pomivalnem stroju. S tem bi jih 
uničili.

1. Luč očistite z mehko, vlažno 
krpo. Da odstranite trdovratno 
umazanijo, po pot rebi uporabi-
te blago čistilno sredstvo.

2. Po čiščenju počakajte, da se luč 
posuši. 

Shranjevanje
 − Odstranite baterijo, če luči dalj 
časa ne boste uporabljali. 

 − Luč hranite na hladnem in 
suhem mestu. 

 − Luč in baterijo hranite izven 
dosega otrok.

Tehnični podatki
Izdelek: 95272

Čas delovanja 
naglavne luči
100 %: 
40 %:

 

pribl. 3 ure 
pribl. 7 ur

Čas delovanja 
zadnje luči:

 
pribl. 48 ur

Čas delovanja pri 
kombinirani nag-
lavni in zadnji luči:

 
 
pribl. 2,5 ure

Povprečna življen-
jska doba:

 
10.000 ur

Svetlobni tok 
naglavne luči
100 %: 
40 %: 

 

46 lumnov 
18 lumnov 

Širina snopa
100 %: 
40 %: 

pribl. 26 m
pribl. 15 m

Kot snopa: 110°

LED*: CREE, XLamp, 
XP-E2-LED
(Q5 ali novejša)

Baterija: 1× 1,5 V  
baterija tipa 
AAA/LR03

Dolžina naglavne-
ga traku:

 
50–57,5 cm

Teža  
(brez baterije): 

 
47,8 g

Zaščita pred briz-
ganjem vode:

 
IPX4

Številka izdelka: 95272

* Ne glejte v svetlobni žarek.

Izjava o skladnosti

Izjavo o skladnosti EU 
je mogoče naročiti na 
naslovu, navedenem 
na garancijskem 
listu.

Odlaganje med 
odpadke
Odlaganje embalaže med 
odpadke

Embalažo zavrzite 
med odpadke ločeno 
po vrstah materialov. 
Lepenko in karton 
zavrzite med od-
padni papir, folije 
pa med odpadke za 
recikliranje.

Odlaganje luči med 
odpadke 
(Velja v Evropski uniji in v drugih 
evropskih državah s sistemi za 
ločeno zbiranje sekundarnih 
surovin.)

Odpadnih naprav ni 
dovoljeno odlagati 
med gospodinjske 
odpadke! Ko luči ni 
več mogoče uporabl-
jati, je vsak potrošnik 
zakonsko obvezan, 
da stare naprave 
odda loče no od 
gospodinjskih od-
padkov, npr. na zbir-
nem mestu občine/
dela mesta, kjer sta-
nuje. Tako se zagotovi 
strokovno recikliranje 
starih naprav in 
prepreči negativne 
vplive na okolje. 
Električne naprave 
so zato označene 
s tukaj prikazanim 
simbolom.

Baterij in akumulatorjev ni do-
voljeno odlagati med gospodin-
jske odpadke!

Kot potrošnik ste po 
zakonu dolžni vse 
baterije in akumu-
latorske baterije, 
ne glede na to, ali 
vsebujejo škodljive 
snovi* ali ne, oddati 
na zbirnem mestu v 
svoji občini/mestni 
četrti ali v trgovini, da 
bodo odstranjene na 
okolju prijazen način. 
*označeno s:  
Cd = kadmij,  
Hg = živo srebro,  
Pb = svinec



Garancijski pogoji
Cenjeni kupec,

za vsak pri nas kupljeni izdelek vam zagotavljamo najobsežnejšo garancijo 
kakovosti. Ker smo prepričani v kakovost naših izdelkov, vam Hofer garancija 
zagotavlja še bolj širok nabor ugodnosti, kot je določeno z zakonskimi predpisi:

VELJAVNOST GARANCIJE: 3 leta od datuma izročitve izdelka na območju  
Republike Slovenije

NUDIMO VAM: brezplačno popravilo oz. zamenjavo  
izdelka (brez stroškov prevoza) ali vračilo denarja

INFORMACIJE IN POMOČ 
UPORABNIKOM:

na voljo smo vam preko: 
tel. št.: 01/ 8346 600 
e-pošte: info@hofer.si 
spleta: www.hofer.si/sl/kontakt/

HOFER SVETUJE: Predlagamo, da se pred vračilom izdelka obrnete na našo 
pomoč uporabnikom, kjer bomo poskušali v najkrajšem možnem času najti 
rešitev tudi pri morebitnih vprašanih v zvezi z uporabo izdelka.

Za uveljavljanje garancije nam posredujte:

• izdelek, ki je predmet garancije, skupaj z vsemi pripadajočimi deli;

• originalni račun in izpolnjeni garancijski list zato vas prosimo, da račun 
in garancijski list shranite.

Garancija ne velja v naslednjih primerih:

• za škodo, ki je nastala kot posledica vremenskih vplivov (npr. udara 
strele, vode, ognja, zmrzali ipd.), nesreče ali prevoza;

• pri izpraznjenih baterijah ali nepravilni uporabi;
• za poškodbe ali spremembe, ki jih povzroči kupec/tretja oseba;
• zaradi nespoštovanja varnostnih opozoril, navodil za vzdrževanje in 

zaradi napak pri uporabi;
• zaradi vodnega kamna in škode, ki jo je le-ta povzročil, izgube poda-

tkov, škodljive programske opreme in poškodbe zaradi vročine;
• za normalno obrabo obrabljivih delov (npr. zmogljivost akumula-

torja).

Proizvajalec jamči za kakovost oziroma brezhibno delovanje izdelka v garancijskem 
roku, ki začne teči z izročitvijo blaga. Če popravila ni mogoče izvesti v 45 dnevnem 
roku, bo izdelek popravljen, zamenjan ali pa bo ob soglasju kupca povrnjena 
kupnina. Garancijska doba se podaljša za čas popravila. Po izteku veljavnosti 
garancije lahko izdelek servisu še vedno posredujete v popravilo. Če vam popravila 
ali izdelave predračuna ne moremo nuditi brezplačno, boste o tem vnaprej 
obveščeni.

Ta garancija  ne vpliva na druge zakonske garancijske obveznosti prodajalca in 
ne izključuje pravic potrošnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake 
na izdelku. Veljavnost garancije se lahko podaljša le, če to predvideva zakon. 
V državah, v katerih so (obvezna) garancija in/ali skladiščenje rezervnih delov 
in/ali odškodnina za škodo določeni z zakonom, veljajo zakonsko predpisane 
minimalne zahteve. Servisna služba in prodajalec pri sprejemu izdelka v popravilo 
ne prevzemata odgovornosti za izgubo kakršnihkoli podatkov ali nastavitev, ki jih 
je kupec shranil na izdelku.

Oznaka proizvajalca/uvoznika:

EIE Import GmbH
Gewerbestrasse 20
4642 Sattledt
AUSTRIA

Podjetje in sedež prodajalca:

Hofer trgovina d.o.o.
Kranjska cesta 1
1225 Lukovica
SLOVENIA

Opis napake:

Podpis: 

Izpolnjen garancijski list 
pošljite skupaj z izdelkom v 
okvari na naslov:

Naslov(i) servisa: 

EA Elektronik d.o.o.

Koroška cesta 52

2000 Maribor

SLOVENIA

Vaši podatki: 

Ime kupca: 

Poštna številka in kraj:

   E-pošta:   

Datum nakupa*  
*Priporočamo, da skupaj s tem garancijskim listom shranite tudi račun. 

Kraj nakupa: 

GARANCIJSKI LIST
LUČ ZA PRITRDITEV S TRAKOM

Telefonska pomoč:
Po običajni tarifi fiks-
nega omrežja vašega 
ponudnika telefonije.

Dosegljivost:
pon.–pet. 08.00–20.00

 POPRODAJNA PODPORA         95272

IZDELEK: 
95272                                                     09/2017

 SLO   +386 1 8888 329

  Hofer-Slo@protel-service.com
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LETA 

GARANCIJE

Beschreibung der Störung:

Schicken Sie die 
ausgefüllte Garantiekarte 
zusammen mit dem 
defekten Produkt an:

Reparoo Reparaturlogistik 
GmbH

Inkustr. 1-7

3400 Klosterneuburg

AUSTRIA

Ihre Informationen: 

Name: 

Adresse: 

   E-Mail:  

Datum des Kaufs*:  

* Wir empfehlen, die Rechnung mit dieser Garantiekarte aufzubewahren.

Ort des Kaufs: 

GARANTIEKARTE
SPORTLEUCHTE

AT

Garantiebedingungen
Sehr geehrter Kunde

Die HOFER/ALDI Garantie bietet Ihnen weitreichende Vorteile gegenüber der 

gesetzlichen Gewährleistungspflicht: 

Garantiezeit: 3 Jahre ab Kaufdatum

Kosten: Kostenfreie Reparatur bzw. Austausch oder Geldrückgabe

Keine Transportkosten

TIPP: Bevor Sie Ihr Gerät einsenden, wenden Sie sich telefonisch, 
per Mail oder Fax an unsere Hotline. So können wir Ihnen 
bei eventuellen Bedienungsfehlern helfen.

Um die Garantie in Anspruch zu nehmen, senden Sie uns: 
• zusammen mit dem defekten Produkt den Original-Kassenbon und die voll-

ständig ausgefüllte Garantiekarte. 
• das Produkt mit allen Bestandteilen des Lieferumfangs.

Die Garantie gilt nicht: 
• bei Schäden durch Elementarereignisse (z. B. Blitz, Wasser, Feuer, Frost, etc.), 

Unfall, Transport, ausgelaufene Batterien oder unsachgemässe Benutzung
• bei Beschädigung oder Veränderung durch den Käufer/Dritte
• bei Missachtung der Sicherheits- und Wartungsvorschriften, 

Bedienungsfehler
• bei Verkalkung, Datenverlust, Schadprogramme, Einbrennschäden
• auf die normale Abnutzung von Verschleißteilen (z. B. Akkukapazität)
Nach Ablauf der Garantiezeit haben Sie ebenfalls die Möglichkeit, an der 
Servicestelle Reparaturen kostenpflichtig durchführen zu lassen. Falls die 
Reparatur oder der Kostenvoranschlag für Sie nicht kostenfrei ist, werden Sie 
vorher verständigt. 

Die gesetzliche Gewährleistungspflicht des Übergebers wird durch diese Garantie 
nicht eingeschränkt. Die Garantiezeit kann nur verlängert werden, wenn dies eine 
gesetzliche Norm vorsieht. In den Ländern, in denen eine (zwingende) Garantie 
und/oder eine Ersatzteillagerhaltung und/oder eine Schadenersatzregelung 
gesetzlich vorgeschrieben sind, gelten die gesetzlich vorgeschriebenen 
Mindestbedingungen. Das Serviceunternehmen und der Verkäufer übernehmen 
bei Reparaturannahme keine Haftung für eventuell auf dem Produkt vom Kunden 
gespeicherte Daten oder Einstellungen. 

AT

Hotline:
Zum regulären 
Festnetztarif  
Ihres Telefonanbieters.

Erreichbarkeit:
Mo.–Fr.: 08.00–20.00 Uhr

 KUNDENDIENST                          95272

MODELL: 
95272                                                     09/2017

 AT   +43 732 915 098

  Hofer@protel-service.com
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GARANTIE

HU

A hiba leírása:

Aláírás: 

Kérjük, hogy a jótállási 
igény nem személyes 
érvényesítése esetén a ki-
töltött jelen jótállási adat-
lapot és a hibás terméket 
az alábbi címre küldje be:

SUPREMUM Service Kft

Koranyi Sandor U. 3/B

1089 Budapest

HUNGARY

A fogyasztó adatai: 

Név: 

Cím: 

   E-Mail:  

A vásárlás dátuma*  

A vásárlás helye* 
* Kérjük, hogy a vásárlás időpontjának és helyének igazolására a jótállási tájékoztatóval együtt 

őrizze meg a vásárláskor kapott nyugtát / számlát. A termék szervízbe juttatása esetén küldje meg 
a hibás termékkel a jótállási adatlapot és a nyugta / számla fénymásolatát.

JÓTÁLLÁSI ADATLAP
PÁNTTAL RÖGZÍTHETŐ LÁMPA

Ügyfélszolgálat:
Telefonszolgáltatója 
rendes, vezetékes 
díjszabása szerint.

Elérhetőség:
H–P 08:00–20:00

 ÜGYFÉLSZOLGÁLAT                   95272

A FOGYASZTÁSI CIKK TÍPUSA:  
95272                                                     09/2017

 HU   +36 1 408 8546

  Aldi-HU@protel-service.com
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ÉV 

JÓTÁLLÁS

JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ
A fogyasztóval szerződést kötő (a jótállásra  
kötelezett) vállalkozás cégneve és címe:
ALDI Magyarország Élelmiszer Bt.
Mészárosok útja 2.
2051 Biatorbágy
HUNGARY

A gyártó neve, címe: 

EIE Import GmbH 
Gewerbestrasse 20 
4642 Sattledt 
AUSTRIA

A fogyasztási cikk azonosítására alkalmas 
megnevezése:  
Pánttal rögzíthető lámpa

A fogyasztási cikk típusa: 

95272

Kicserélés esetén ennek időpontja: A fogyasztási cikk gyártási száma 
(ha van): 

A javítószolgálat neve, címe és telefonszáma:
SUPREMUM Service Kft,  Koranyi Sandor U. 3/B, 1089 Budapest, HUNGARY 
 +36 1 408 8546, Aldi-HU@protel-service.com

A jótállással kapcsolatos általános szabályok
A Magyarország területén vásárolt új tartós fogyasztási cikkek esetén 3 évre vállalunk 
jótállást. A jótállás nem vonatkozik a fogyó-kopó alkatrészek (pl. világítótestek, 
akkumulátor kapacitás, gumiabroncsok, védő-, takaróanyagok) rendes 
elhasználódására, mindez azonban nem érinti a fogyó-kopó alkatrészeknek a polgári 
jog fogalomhasználata szerinti „hibás” volta esetén fennálló jótállási kötelezettséget. 
A jótállási igény a jótállási határidőben érvényesíthető. A határidő elmulasztása 
jogvesztéssel jár. Ha vállalkozásunk a jótállási kötelezettségének a fogyasztó 
felhívására - megfelelő határidőben - nem tesz eleget, a jótállási igény a felhívásban 
tűzött határidő elteltétől számított 3 hónapon belül akkor is érvényesíthető bíróság 
előtt, ha a jótállási idő már eltelt. E határidő elmulasztása jogvesztéssel jár. A fogyasztó 
általi használat során keletkező sérülésekre (pl. karcolások, horpadások, törések) a 
jótállás nem vonatkozik.
A jótállási határidő a fogyasztási cikk fogyasztó részére történő átadása napjával, 
vagy ha az üzembe helyezést vállalkozásunk vagy annak megbízottja végzi, az 
üzembe helyezés napján kezdődik. Nem számít bele a jótállás elévülési idejébe a 
kijavítási időnek az a része, amely alatt a fogyasztó a fogyasztási cikket nem tudja 
rendeltetésszerűen használni. A fogyasztási cikknek a kicseréléssel vagy a kijavítással 
érintett részére a jótállási igény elévülése újból kezdődik. Ezt a szabályt kell alkalmazni 
arra az esetre is, ha a kijavítás következményeként új hiba keletkezik.
A jótállás a fogyasztó jogszabályból eredő jogait nem érinti. Fogyasztói jogvita esetén a 
fogyasztó a megyei (fővárosi) kereskedelmi és iparkamarák mellett működő békéltető 
testület eljárását is kezdeményezheti.
A jótállásból eredő jogokat a fogyasztási cikk tulajdonosa, ill. a fogyasztási cikk 
tulajdonjogának átruházása esetén az új tulajdonos érvényesítheti, feltéve, hogy 
fogyasztónak minősülnek.
A jótállásból eredő jogok a jótállási jeggyel érvényesíthetőek. A jótállási jegyen 
nem rögzített szabályok vonatkozásában a mindenkor hatályos vonatkozó magyar 
jogszabályi előírások irányadók. A jótállási jegy szabálytalan kiállítása vagy a jótállási 
jegy fogyasztó rendelkezésére bocsátásának elmaradása a jótállás érvényességét 
nem érinti. A jótállási jegy fogyasztó rendelkezésére bocsátásának elmaradása esetén 
a szerződés megkötését bizonyítottnak kell tekinteni, ha az ellenérték megfizetését 
igazoló bizonylatot - számlát vagy nyugtát - a fogyasztó bemutatja. Ebben az esetben a 
jótállásból eredő jogok a számlával, ill. nyugtával érvényesíthetőek.
A fogyasztó mindennemű jótállási igényét érvényesítheti a magyarországi ALDI 
áruházakban, míg a kijavítás iránti igény a jótállási jegyen feltüntetett javítószolgálatnál 
közvetlenül is érvényesíthető. A jótállási kötelezettség teljesítésével kapcsolatos 
költségek vállalkozásunkat terhelik. Ha a fogyasztási cikk meghibásodásában a 
fogyasztót terhelő karbantartási kötelezettség elmulasztása is közrehatott, a jótállási 
kötelezettség teljesítésével felmerült költségeket közrehatása arányában a fogyasztó 
köteles viselni, ha a fogyasztási cikk karbantartására vonatkozó ismeretekkel 
rendelkezett, vagy ha vállalkozásunk e tekintetben tájékoztatási kötelezettségének 
eleget tett. Kicserélés vagy elállás esetén a fogyasztó nem köteles a fogyasztási 
cikknek azt az értékcsökkenését megtéríteni, amely a rendeltetésszerű használat 
következménye.
A jogszabály alapján kötelező jótállás alá eső fogyasztási cikkek esetén, ha az adott 
fogyasztási cikk rögzített bekötésű, ill. 10 kg-nál súlyosabb, vagy tömegközlekedési 
eszközön kézi csomagként nem szállítható, a fogyasztási cikket az üzemeltetés 
helyén kell megjavítani. Ha a kijavítás az üzemeltetés helyén nem végezhető el, 
a le- és felszerelésről, valamint az el- és visszaszállításról vállalkozásunk, vagy 
- a javítószolgálatnál közvetlenül érvényesített kijavítás iránti igény esetén - a 
javítószolgálat gondoskodik.
Ha a fogyasztó a fogyasztási cikk meghibásodása miatt a vásárlástól számított 2 
hónapon belül érvényesít csereigényt, vállalkozásunk köteles a fogyasztási cikket 
kicserélni, feltéve, hogy a meghibásodás a rendeltetésszerű használatot akadályozza. 
Amennyiben a hibás fogyasztási cikket már nem tartjuk készleten, úgy a teljes vételárat 
visszatérítjük.
Vállalkozásunk, ill. a javítószolgálat a kijavítás, ill. kicserélés során nem felel a fogyasztási 
cikken a fogyasztó, ill. harmadik személy által esetlegesen tárolt adatokért vagy 
beállításokért.
A javítószolgálat fenti címén a jótállási idő lejártát követően is lehetőséget biztosítunk 
a hibás fogyasztási cikk kijavítására, amelynek költsége azonban a fogyasztót terheli.
A jótállási igény bejelentése
A fogyasztó a hiba felfedezése után késedelem nélkül köteles a hibát a vállalkozásunkkal 
közölni. A hiba felfedezésétől számított 2 hónapon belül közölt hibát késedelem 
nélkül közöltnek kell tekinteni. A közlés késedelméből eredő kárért a fogyasztó 
felelős. A jótállási igényt a fogyasztási cikk minden olyan hibája miatt határidőben 
érvényesítettnek kell tekinteni, amely a megjelölt hibát előidézte. Ha a fogyasztó a 
jótállási igényét a fogyasztási cikknek - a megjelölt hiba szempontjából - elkülöníthető 
része tekintetében érvényesíti, a jótállási igény a fogyasztási cikk egyéb részeire nem 

minősül érvényesítettnek.

HUMentesülés a jótállási felelősség alól
Vállalkozásunk mentesül a jótállási kötelezettség alól, ha bizonyítja, hogy a hiba oka 
a vásárlás időpontja után keletkezett (pl. rendeltetésellenes használat, átalakítás, 
szakszerűtlen kezelés, helytelen tárolás, elemi kár).
A rendeltetésellenes használat elkerülése céljából a fogyasztási cikkhez magyar nyelvű 
vásárlói tájékoztatót mellékelünk és kérjük, hogy az abban foglaltakat saját érdekében 
tartsa be.
A fogyasztót a jótállás alapján megillető jogok
A fogyasztó a Ptk. 6:159. §-ában rögzített szabályok szerint
-  kijavítást vagy kicserélést igényelhet, kivéve, ha a választott jótállási igény 

teljesítése lehetetlen, vagy ha az a kötelezettnek - másik jótállási igény 
teljesítésével összehasonlítva - aránytalan többletköltséget eredményezne, 
figyelembe véve a fogyasztási cikk hibátlan állapotban képviselt értékét, a 
szerződésszegés súlyát és a jótállási jog teljesítésével a jogosultnak okozott 
érdeksérelmet;

-  vagy a vételár arányos leszállítását igényelheti, a hibát a kötelezett költségére 
maga kijavíthatja vagy mással kijavíttathatja, vagy a szerződéstől elállhat, 
ha vállalkozásunk a kijavítást vagy a kicserélést nem vállalta, ill. ha ezen 
kötelezettségének megfelelő határidőn belül, a fogyasztó érdekeit kímélve 
nem tud eleget tenni, vagy ha a fogyasztónak a kijavításhoz vagy kicseréléshez 
fűződő érdeke megszűnt.

Jelentéktelen hiba miatt elállásnak nincs helye. A kijavítást vagy kicserélést - a fogyasztási 
cikk tulajdonságaira és a jogosult által elvárható rendeltetésére figyelemmel - megfelelő 
határidőn belül, a jogosult érdekeit kímélve kell elvégezni. A fogyasztó a választott 
jótállási jogáról másikra térhet át, az áttéréssel okozott költséget köteles azonban 
vállalkozásunknak megfizetni, kivéve, ha az áttérésre vállalkozásunk adott okot, vagy 
az áttérés egyébként indokolt volt. A jótállási igény érvényesítésére egyebekben 
a kellékszavatossági jogok gyakorlására vonatkozó jogszabályi előírásokat kell 
megfelelően alkalmazni.

A kijavítási igény bejelentésének időpontja: A kijavításra történő átvétel időpontja: 

A hiba oka: A kijavítás módja: 

A fogyasztónak történő visszaadás időpontja: Kicserélés esetén ennek időpontja: 

A javítószolgálat neve és címe: Kelt, aláírás, bélyegző: 

SLO

HU SLO



Beschreibung der Störung:

Schicken Sie die 
ausgefüllte Garantiekarte 
zusammen mit dem 
defekten Produkt an:

Sertronics AG

Lindächerstrasse 1

5413 Birmenstorf

SWITZERLAND

Ihre Informationen: 

Name: 

Adresse: 

   E-Mail:  

Datum des Kaufs*:  
* Wir empfehlen, die Rechnung mit dieser Garantiekarte aufzubewahren.

Ort des Kaufs: 

GARANTIEKARTE
SPORTLEUCHTE

CH

Garantiebedingungen
Sehr geehrter Kunde!

Die Aldi SUISSE Garantie bietet Ihnen weitreichende Vorteile gegenüber der  
gesetzlichen Gewährleistungspflicht: 

Garantiezeit: 3 Jahre ab Kaufdatum

Kosten: Kostenfreie Reparatur bzw. Austausch oder Geldrückgabe

Keine Transportkosten

TIPP: Bevor Sie Ihr Gerät einsenden, wenden Sie sich telefonisch, 
per Mail oder Fax an unsere Hotline. So können wir Ihnen 
bei eventuellen Bedienungsfehlern helfen.

Um die Garantie in Anspruch zu nehmen, senden Sie uns: 
• zusammen mit dem defekten Produkt den Original-Kassenbon und die voll-

ständig ausgefüllte Garantiekarte. 
• das Produkt mit allen Bestandteilen des Lieferumfangs.
Die Garantie gilt nicht: 
• bei Schäden durch Elementarereignisse (z. B. Blitz, Wasser, Feuer,  

Frost, etc.), 
Unfall, Transport, ausgelaufene Batterien oder unsachgemässe  
Benutzung

• bei Beschädigung oder Veränderung durch den Käufer/Dritte
• bei Missachtung der Sicherheits- und Wartungsvorschriften, 

Bedienungsfehler
• bei Verkalkung, Datenverlust, Schadprogramme, Einbrennschäden
• auf die normale Abnutzung von Verschleißteilen (z. B. Akkukapazität)
Nach Ablauf der Garantiezeit haben Sie ebenfalls die Möglichkeit, an der Servicestelle 
Reparaturen kostenpflichtig durchführen zu lassen. Falls die Reparatur oder der 
Kostenvoranschlag für Sie nicht kostenfrei ist, werden Sie vorher verständigt. 
Die gesetzliche Gewährleistungspflicht des Übergebers wird durch diese Garantie 
nicht eingeschränkt. Die Garantiezeit kann nur verlängert werden, wenn dies eine 
gesetzliche Norm vorsieht. In den Ländern, in denen eine (zwingende) Garantie 
und/oder eine Ersatzteillagerhaltung und/oder eine Schadenersatzregelung 
gesetzlich vorgeschrieben sind, gelten die gesetzlich vorgeschriebenen 
Mindestbedingungen. Das Serviceunternehmen und der Verkäufer übernehmen 
bei Reparaturannahme keine Haftung für eventuell auf dem Produkt vom Kunden 
gespeicherte Daten oder Einstellungen. 

CH

Hotline:
Zum regulären 
Festnetztarif  
Ihres Telefonanbieters.

Erreichbarkeit:
Mo.–Fr.: 08.00–20.00 Uhr

 KUNDENDIENST                          95272

MODELL: 
95272                                                     09/2017

 CH   +41 445 831 052

  Aldi-Suisse@protel-service.com

3
JAHRE 

GARANTIE

Description du dysfonctionnement:

Envoyez la carte de 
garantie remplie avec le 
produit défectueux à:

Sertronics AG

Lindächerstrasse 1

5413 Birmenstorf

SWITZERLAND

Vos informations: 

Nom: 

Adresse: 

   E-Mail:  

Date d’achat *:  
* Nous vous conseillons de conserver le reçu avec cette carte de garantie

Lieu de l’achat: 

CARTE DE GARANTIE
LUMIÈRE POUR ÉQUIPEMENT

CH

Conditions de garantie
Cher client,

La garantie d’ALDI SUISSE vous offre grand nombre d‘avantages par rapport 
aux obligations de garantie légales:

Période de garantie: 3 ans dès la date d’achat

Coûts: réparation gratuite, échange ou remboursement en 
espèces.

pas de coûts de transport

CONSEIL: Avant de renvoyer l’appareil, veuillez vous adresser à 
notre hotline par téléphone, e-mail ou fax.  
Ainsi, nous pouvons vous assister en cas d’éventuel-
les erreurs d’utilisation.

Afin de bénéficier de la présente garantie, veuillez nous envoyer: 
• l’article défectueux ainsi que le ticket de caisse original et la carte de garantie 

remplie.
• l’article avec toutes les composantes comprises dans la livraison. 
La garantie ne s’applique pas: 
• aux dommages causés par un phénomène naturel (p. ex. foudre, inonda-

tion, incendie, gèle, etc.), aux accidents, au transport, à des piles qui ont 
coulé ou à une utilisation non conforme

• aux dommages causés ou aux modifications effectuées par le client/par 
des tiers

• au refus d’observer les recommandations de sécurité et d’entretien ou aux 
erreurs de manipulation

• à l’entartrement, à la perte de données, aux programmes malveillants et 
aux brûlures d’écran

• aux pièces d’usure dans le cadre d’une utilisation normale (p. ex. capacité 
de charge de la batterie)

Après l’expiration de la durée de garantie, il vous est toujours possible d’envoyer les 
appareils défectueux au service après-vente à des fins de réparation à titre onéreux. 
Au cas où les réparations seraient payantes, vous serez averti auparavant.
L’obligation de garantie légale du fournisseur n’est pas limitée par la présente garan-
tie. La durée de validité de la garantie ne peut être prolongée que si cette prolonga-
tion est prévue par des dispositions légales. Dans les pays où la législation en vigueur 
prévoit une garantie (obligatoire) et/ou une obligation de tenue de stock de pièces 
détachées et/ou une réglementation des dédommagements, ce sont les obligations 
minimum prévues par la loi qui seront prises en considération. L’entreprise de ser-
vice après-vente et le vendeur déclinent toute responsabilité relative aux données 
contenues et aux réglages effectués par le déposant sur le produit lors de l’envoi en 
réparation.

CH

Hotline:
Au tarif normal de réseau 
fixe de votre opérateur 
téléphonique.

Disponibilité:
Lun. à Ven. 08h00–20h00

 SERVICE APRÈS-VENTE            95272

TYPE: 
95272                                                     09/2017

 CH   +41 445 831 052

  Aldi-Suisse@protel-service.com
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ANS  

GARANTIE

Descrizione del guasto:

Inviare la scheda di 
garanzia compilata insieme 
al prodotto guasto a:

Sertronics AG

Lindächerstrasse 1

5413 Birmenstorf

SWITZERLAND

I Suoi dati: 

Nome: 

Indirizzo: 

   E-Mail:  

Data di acquisto*:  
* Si consiglia di conservare lo scontrino con questa scheda di garanzia

Luogo d’acquisto: 

SCHEDA DI GARANZIA
FARETTO MULTIUSO

CH

Condizioni di garanzia
Gentile cliente

La garanzia ALDI SUISSE le offre vantaggi ben superiori da quanto previsto  
dall’obbligo di garanzia legale:

Durata della garanzia: 3 anni dalla data di acquisto

Costi: riparazioni gratuite/sostituzione dell’articolo  
oppure rimborso.

Nessun costo di trasporto

CONSIGLIO: prima di spedire il suo prodotto la invitiamo a cont-
attare la nostra hotline telefonicamente, per e-mail 
oppure via fax. In questo modo possiamo aiutarla 
in caso di eventuali errori nell’utilizzo del prodotto.

Per attivare la garanzia la preghiamo di inviarci: 
• lo scontrino di cassa originale insieme al prodotto guasto e alla scheda di garanzia debi-

tamente compilata;
• il prodotto e tutti gli accessori inclusi nella fornitura. 
La garanzia non si estende a danni causati da: 
• eventi naturali (p.es. fulmini, acqua, fuoco, gelo ecc.),  

incidenti, trasporto, batterie che perdono liquido oppure utilizzo improprio
• danni o modifiche da parte dell’acquirente/di terzi
• inadempienza delle misure di sicurezza e di manutenzione, errori d’uso
• calcificazione, perdita di dati, programmi dannosi, bruciature dello scher-

mo
• normale usura delle parti ad essa soggette (p. es. la capacità della batteria)
Al termine del periodo della garanzia avete in ogni modo la possibilità di rivolgervi 
onerosamente al servizio riparazioni. Qualora la riparazione o il preventivo di ripara-
zione non fossero a titolo gratuito, riceverà un’informazione preventivamente.
L’obbligo di garanzia legale del cedente non viene limitato da questa garanzia.  
Il periodo di garanzia può essere prolungato solo se previsto dalle norme legislative. 
Nei Paesi in cui sono previste dalla legge una garanzia (obbligatoria) e/o la conserva-
zione delle parti di ricambio e/o un regolamento per il risarcimento valgono le condi-
zioni minime previste dalla legge. In caso di riparazioni l’azienda di servizio e il ven-
ditore non si assumono la responsabilità per eventuali dati o impostazioni salvati dal 
cliente sul prodotto.

CH

Hotline:
A pagamento secondo ta-
riffa rete fissa della prop-
ria compagnia telefonica.

Reperibilità:
Lun.–Ven. dalle ore 08.00 
alle ore 20.00

 ASSISTENZA POST-VENDITA          95272

MODELLO: 
95272                                                     09/2017

 CH   +41 445 831 052

  Aldi-Suisse@protel-service.com

3
ANNI  

GARANZIA



Garancijski pogoji
Cenjeni kupec,

za vsak pri nas kupljeni izdelek vam zagotavljamo najobsežnejšo garancijo 
kakovosti. Ker smo prepričani v kakovost naših izdelkov, vam Hofer garancija 
zagotavlja še bolj širok nabor ugodnosti, kot je določeno z zakonskimi predpisi:

VELJAVNOST GARANCIJE: 3 leta od datuma izročitve izdelka na območju  
Republike Slovenije

NUDIMO VAM: brezplačno popravilo oz. zamenjavo  
izdelka (brez stroškov prevoza) ali vračilo denarja

INFORMACIJE IN POMOČ 
UPORABNIKOM:

na voljo smo vam preko: 
tel. št.: 01/ 8346 600 
e-pošte: info@hofer.si 
spleta: www.hofer.si/sl/kontakt/

HOFER SVETUJE: Predlagamo, da se pred vračilom izdelka obrnete na našo 
pomoč uporabnikom, kjer bomo poskušali v najkrajšem možnem času najti 
rešitev tudi pri morebitnih vprašanih v zvezi z uporabo izdelka.

Za uveljavljanje garancije nam posredujte:

• izdelek, ki je predmet garancije, skupaj z vsemi pripadajočimi deli;

• originalni račun in izpolnjeni garancijski list zato vas prosimo, da račun 
in garancijski list shranite.

Garancija ne velja v naslednjih primerih:

• za škodo, ki je nastala kot posledica vremenskih vplivov (npr. udara 
strele, vode, ognja, zmrzali ipd.), nesreče ali prevoza;

• pri izpraznjenih baterijah ali nepravilni uporabi;
• za poškodbe ali spremembe, ki jih povzroči kupec/tretja oseba;
• zaradi nespoštovanja varnostnih opozoril, navodil za vzdrževanje in 

zaradi napak pri uporabi;
• zaradi vodnega kamna in škode, ki jo je le-ta povzročil, izgube poda-

tkov, škodljive programske opreme in poškodbe zaradi vročine;
• za normalno obrabo obrabljivih delov (npr. zmogljivost akumula-

torja).

Proizvajalec jamči za kakovost oziroma brezhibno delovanje izdelka v garancijskem 
roku, ki začne teči z izročitvijo blaga. Če popravila ni mogoče izvesti v 45 dnevnem 
roku, bo izdelek popravljen, zamenjan ali pa bo ob soglasju kupca povrnjena 
kupnina. Garancijska doba se podaljša za čas popravila. Po izteku veljavnosti 
garancije lahko izdelek servisu še vedno posredujete v popravilo. Če vam popravila 
ali izdelave predračuna ne moremo nuditi brezplačno, boste o tem vnaprej 
obveščeni.

Ta garancija  ne vpliva na druge zakonske garancijske obveznosti prodajalca in 
ne izključuje pravic potrošnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake 
na izdelku. Veljavnost garancije se lahko podaljša le, če to predvideva zakon. 
V državah, v katerih so (obvezna) garancija in/ali skladiščenje rezervnih delov 
in/ali odškodnina za škodo določeni z zakonom, veljajo zakonsko predpisane 
minimalne zahteve. Servisna služba in prodajalec pri sprejemu izdelka v popravilo 
ne prevzemata odgovornosti za izgubo kakršnihkoli podatkov ali nastavitev, ki jih 
je kupec shranil na izdelku.

Oznaka proizvajalca/uvoznika:

EIE Import GmbH
Gewerbestrasse 20
4642 Sattledt
AUSTRIA

Podjetje in sedež prodajalca:

Hofer trgovina d.o.o.
Kranjska cesta 1
1225 Lukovica
SLOVENIA

Opis napake:

Podpis: 

Izpolnjen garancijski list 
pošljite skupaj z izdelkom v 
okvari na naslov:

Naslov(i) servisa: 

EA Elektronik d.o.o.

Koroška cesta 52

2000 Maribor

SLOVENIA

Vaši podatki: 

Ime kupca: 

Poštna številka in kraj:

   E-pošta:   

Datum nakupa*  
*Priporočamo, da skupaj s tem garancijskim listom shranite tudi račun. 

Kraj nakupa: 

GARANCIJSKI LIST
LED NAGLAVNA LUČ

Telefonska pomoč:
Po običajni tarifi fiks-
nega omrežja vašega 
ponudnika telefonije.

Dosegljivost:
pon.–pet. 08.00–20.00

 POPRODAJNA PODPORA         95272

IZDELEK: 
95272                                                     09/2017

 SLO   +386 1 8888 329

  Hofer-Slo@protel-service.com
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LETA 

GARANCIJE

Beschreibung der Störung:

Schicken Sie die 
ausgefüllte Garantiekarte 
zusammen mit dem 
defekten Produkt an:

Reparoo Reparaturlogistik 
GmbH

Inkustr. 1-7

3400 Klosterneuburg

AUSTRIA

Ihre Informationen: 

Name: 

Adresse: 

   E-Mail:  

Datum des Kaufs*:  

* Wir empfehlen, die Rechnung mit dieser Garantiekarte aufzubewahren.

Ort des Kaufs: 

GARANTIEKARTE
LED-STIRNLAMPE

AT

Garantiebedingungen
Sehr geehrter Kunde!

Die HOFER/ALDI Garantie bietet Ihnen weitreichende Vorteile gegenüber der 

gesetzlichen Gewährleistungspflicht: 

Garantiezeit: 3 Jahre ab Kaufdatum

Kosten: Kostenfreie Reparatur bzw. Austausch oder Geldrückgabe

Keine Transportkosten

TIPP: Bevor Sie Ihr Gerät einsenden, wenden Sie sich telefonisch, 
per Mail oder Fax an unsere Hotline. So können wir Ihnen 
bei eventuellen Bedienungsfehlern helfen.

Um die Garantie in Anspruch zu nehmen, senden Sie uns: 
• zusammen mit dem defekten Produkt den Original-Kassenbon und die voll-

ständig ausgefüllte Garantiekarte. 
• das Produkt mit allen Bestandteilen des Lieferumfangs.

Die Garantie gilt nicht: 
• bei Schäden durch Elementarereignisse (z. B. Blitz, Wasser, Feuer, Frost, etc.), 

Unfall, Transport, ausgelaufene Batterien oder unsachgemässe Benutzung
• bei Beschädigung oder Veränderung durch den Käufer/Dritte
• bei Missachtung der Sicherheits- und Wartungsvorschriften, 

Bedienungsfehler
• bei Verkalkung, Datenverlust, Schadprogramme, Einbrennschäden
• auf die normale Abnutzung von Verschleißteilen (z. B. Akkukapazität)
Nach Ablauf der Garantiezeit haben Sie ebenfalls die Möglichkeit, an der 
Servicestelle Reparaturen kostenpflichtig durchführen zu lassen. Falls die 
Reparatur oder der Kostenvoranschlag für Sie nicht kostenfrei ist, werden Sie 
vorher verständigt. 

Die gesetzliche Gewährleistungspflicht des Übergebers wird durch diese Garantie 
nicht eingeschränkt. Die Garantiezeit kann nur verlängert werden, wenn dies eine 
gesetzliche Norm vorsieht. In den Ländern, in denen eine (zwingende) Garantie 
und/oder eine Ersatzteillagerhaltung und/oder eine Schadenersatzregelung 
gesetzlich vorgeschrieben sind, gelten die gesetzlich vorgeschriebenen 
Mindestbedingungen. Das Serviceunternehmen und der Verkäufer übernehmen 
bei Reparaturannahme keine Haftung für eventuell auf dem Produkt vom Kunden 
gespeicherte Daten oder Einstellungen. 

AT

Hotline:
Zum regulären 
Festnetztarif  
Ihres Telefonanbieters.

Erreichbarkeit:
Mo.–Fr.: 08.00–20.00 Uhr

 KUNDENDIENST                          95272

MODELL: 
95272                                                     09/2017

 AT   +43 732 915 098

  Hofer@protel-service.com

3
JAHRE 

GARANTIE

HU

A hiba leírása:

Aláírás: 

Kérjük, hogy a jótállási 
igény nem személyes 
érvényesítése esetén a ki-
töltött jelen jótállási adat-
lapot és a hibás terméket 
az alábbi címre küldje be:

SUPREMUM Service Kft

Koranyi Sandor U. 3/B

1089 Budapest

HUNGARY

A fogyasztó adatai: 

Név: 

Cím: 

   E-Mail:  

A vásárlás dátuma*  

A vásárlás helye* 
* Kérjük, hogy a vásárlás időpontjának és helyének igazolására a jótállási tájékoztatóval együtt 

őrizze meg a vásárláskor kapott nyugtát / számlát. A termék szervízbe juttatása esetén küldje meg 
a hibás termékkel a jótállási adatlapot és a nyugta / számla fénymásolatát.

JÓTÁLLÁSI ADATLAP
LED-ES FEJLÁMPA

Ügyfélszolgálat:
Telefonszolgáltatója 
rendes, vezetékes 
díjszabása szerint.

Elérhetőség:
H–P 08:00–20:00

 ÜGYFÉLSZOLGÁLAT                   95272

A FOGYASZTÁSI CIKK TÍPUSA:  
95272                                                     09/2017

 HU   +36 1 408 8546

  Aldi-HU@protel-service.com

3
ÉV 

JÓTÁLLÁS

JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ
A fogyasztóval szerződést kötő (a jótállásra  
kötelezett) vállalkozás cégneve és címe:
ALDI Magyarország Élelmiszer Bt.
Mészárosok útja 2.
2051 Biatorbágy
HUNGARY

A gyártó neve, címe: 

EIE Import GmbH 
Gewerbestrasse 20 
4642 Sattledt 
AUSTRIA

A fogyasztási cikk azonosítására alkalmas 
megnevezése:  
LED-es fejlámpa

A fogyasztási cikk típusa: 

95272

Kicserélés esetén ennek időpontja: A fogyasztási cikk gyártási száma 
(ha van): 

A javítószolgálat neve, címe és telefonszáma:
SUPREMUM Service Kft,  Koranyi Sandor U. 3/B, 1089 Budapest, HUNGARY 
 +36 1 408 8546, Aldi-HU@protel-service.com

A jótállással kapcsolatos általános szabályok
A Magyarország területén vásárolt új tartós fogyasztási cikkek esetén 3 évre vállalunk 
jótállást. A jótállás nem vonatkozik a fogyó-kopó alkatrészek (pl. világítótestek, 
akkumulátor kapacitás, gumiabroncsok, védő-, takaróanyagok) rendes 
elhasználódására, mindez azonban nem érinti a fogyó-kopó alkatrészeknek a polgári 
jog fogalomhasználata szerinti „hibás” volta esetén fennálló jótállási kötelezettséget. 
A jótállási igény a jótállási határidőben érvényesíthető. A határidő elmulasztása 
jogvesztéssel jár. Ha vállalkozásunk a jótállási kötelezettségének a fogyasztó 
felhívására - megfelelő határidőben - nem tesz eleget, a jótállási igény a felhívásban 
tűzött határidő elteltétől számított 3 hónapon belül akkor is érvényesíthető bíróság 
előtt, ha a jótállási idő már eltelt. E határidő elmulasztása jogvesztéssel jár. A fogyasztó 
általi használat során keletkező sérülésekre (pl. karcolások, horpadások, törések) a 
jótállás nem vonatkozik.
A jótállási határidő a fogyasztási cikk fogyasztó részére történő átadása napjával, 
vagy ha az üzembe helyezést vállalkozásunk vagy annak megbízottja végzi, az 
üzembe helyezés napján kezdődik. Nem számít bele a jótállás elévülési idejébe a 
kijavítási időnek az a része, amely alatt a fogyasztó a fogyasztási cikket nem tudja 
rendeltetésszerűen használni. A fogyasztási cikknek a kicseréléssel vagy a kijavítással 
érintett részére a jótállási igény elévülése újból kezdődik. Ezt a szabályt kell alkalmazni 
arra az esetre is, ha a kijavítás következményeként új hiba keletkezik.
A jótállás a fogyasztó jogszabályból eredő jogait nem érinti. Fogyasztói jogvita esetén a 
fogyasztó a megyei (fővárosi) kereskedelmi és iparkamarák mellett működő békéltető 
testület eljárását is kezdeményezheti.
A jótállásból eredő jogokat a fogyasztási cikk tulajdonosa, ill. a fogyasztási cikk 
tulajdonjogának átruházása esetén az új tulajdonos érvényesítheti, feltéve, hogy 
fogyasztónak minősülnek.
A jótállásból eredő jogok a jótállási jeggyel érvényesíthetőek. A jótállási jegyen 
nem rögzített szabályok vonatkozásában a mindenkor hatályos vonatkozó magyar 
jogszabályi előírások irányadók. A jótállási jegy szabálytalan kiállítása vagy a jótállási 
jegy fogyasztó rendelkezésére bocsátásának elmaradása a jótállás érvényességét 
nem érinti. A jótállási jegy fogyasztó rendelkezésére bocsátásának elmaradása esetén 
a szerződés megkötését bizonyítottnak kell tekinteni, ha az ellenérték megfizetését 
igazoló bizonylatot - számlát vagy nyugtát - a fogyasztó bemutatja. Ebben az esetben a 
jótállásból eredő jogok a számlával, ill. nyugtával érvényesíthetőek.
A fogyasztó mindennemű jótállási igényét érvényesítheti a magyarországi ALDI 
áruházakban, míg a kijavítás iránti igény a jótállási jegyen feltüntetett javítószolgálatnál 
közvetlenül is érvényesíthető. A jótállási kötelezettség teljesítésével kapcsolatos 
költségek vállalkozásunkat terhelik. Ha a fogyasztási cikk meghibásodásában a 
fogyasztót terhelő karbantartási kötelezettség elmulasztása is közrehatott, a jótállási 
kötelezettség teljesítésével felmerült költségeket közrehatása arányában a fogyasztó 
köteles viselni, ha a fogyasztási cikk karbantartására vonatkozó ismeretekkel 
rendelkezett, vagy ha vállalkozásunk e tekintetben tájékoztatási kötelezettségének 
eleget tett. Kicserélés vagy elállás esetén a fogyasztó nem köteles a fogyasztási 
cikknek azt az értékcsökkenését megtéríteni, amely a rendeltetésszerű használat 
következménye.
A jogszabály alapján kötelező jótállás alá eső fogyasztási cikkek esetén, ha az adott 
fogyasztási cikk rögzített bekötésű, ill. 10 kg-nál súlyosabb, vagy tömegközlekedési 
eszközön kézi csomagként nem szállítható, a fogyasztási cikket az üzemeltetés 
helyén kell megjavítani. Ha a kijavítás az üzemeltetés helyén nem végezhető el, 
a le- és felszerelésről, valamint az el- és visszaszállításról vállalkozásunk, vagy 
- a javítószolgálatnál közvetlenül érvényesített kijavítás iránti igény esetén - a 
javítószolgálat gondoskodik.
Ha a fogyasztó a fogyasztási cikk meghibásodása miatt a vásárlástól számított 2 
hónapon belül érvényesít csereigényt, vállalkozásunk köteles a fogyasztási cikket 
kicserélni, feltéve, hogy a meghibásodás a rendeltetésszerű használatot akadályozza. 
Amennyiben a hibás fogyasztási cikket már nem tartjuk készleten, úgy a teljes vételárat 
visszatérítjük.
Vállalkozásunk, ill. a javítószolgálat a kijavítás, ill. kicserélés során nem felel a fogyasztási 
cikken a fogyasztó, ill. harmadik személy által esetlegesen tárolt adatokért vagy 
beállításokért.
A javítószolgálat fenti címén a jótállási idő lejártát követően is lehetőséget biztosítunk 
a hibás fogyasztási cikk kijavítására, amelynek költsége azonban a fogyasztót terheli.
A jótállási igény bejelentése
A fogyasztó a hiba felfedezése után késedelem nélkül köteles a hibát a vállalkozásunkkal 
közölni. A hiba felfedezésétől számított 2 hónapon belül közölt hibát késedelem 
nélkül közöltnek kell tekinteni. A közlés késedelméből eredő kárért a fogyasztó 
felelős. A jótállási igényt a fogyasztási cikk minden olyan hibája miatt határidőben 
érvényesítettnek kell tekinteni, amely a megjelölt hibát előidézte. Ha a fogyasztó a 
jótállási igényét a fogyasztási cikknek - a megjelölt hiba szempontjából - elkülöníthető 
része tekintetében érvényesíti, a jótállási igény a fogyasztási cikk egyéb részeire nem 

minősül érvényesítettnek.

HUMentesülés a jótállási felelősség alól
Vállalkozásunk mentesül a jótállási kötelezettség alól, ha bizonyítja, hogy a hiba oka 
a vásárlás időpontja után keletkezett (pl. rendeltetésellenes használat, átalakítás, 
szakszerűtlen kezelés, helytelen tárolás, elemi kár).
A rendeltetésellenes használat elkerülése céljából a fogyasztási cikkhez magyar nyelvű 
vásárlói tájékoztatót mellékelünk és kérjük, hogy az abban foglaltakat saját érdekében 
tartsa be.
A fogyasztót a jótállás alapján megillető jogok
A fogyasztó a Ptk. 6:159. §-ában rögzített szabályok szerint
-  kijavítást vagy kicserélést igényelhet, kivéve, ha a választott jótállási igény 

teljesítése lehetetlen, vagy ha az a kötelezettnek - másik jótállási igény 
teljesítésével összehasonlítva - aránytalan többletköltséget eredményezne, 
figyelembe véve a fogyasztási cikk hibátlan állapotban képviselt értékét, a 
szerződésszegés súlyát és a jótállási jog teljesítésével a jogosultnak okozott 
érdeksérelmet;

-  vagy a vételár arányos leszállítását igényelheti, a hibát a kötelezett költségére 
maga kijavíthatja vagy mással kijavíttathatja, vagy a szerződéstől elállhat, 
ha vállalkozásunk a kijavítást vagy a kicserélést nem vállalta, ill. ha ezen 
kötelezettségének megfelelő határidőn belül, a fogyasztó érdekeit kímélve 
nem tud eleget tenni, vagy ha a fogyasztónak a kijavításhoz vagy kicseréléshez 
fűződő érdeke megszűnt.

Jelentéktelen hiba miatt elállásnak nincs helye. A kijavítást vagy kicserélést - a fogyasztási 
cikk tulajdonságaira és a jogosult által elvárható rendeltetésére figyelemmel - megfelelő 
határidőn belül, a jogosult érdekeit kímélve kell elvégezni. A fogyasztó a választott 
jótállási jogáról másikra térhet át, az áttéréssel okozott költséget köteles azonban 
vállalkozásunknak megfizetni, kivéve, ha az áttérésre vállalkozásunk adott okot, vagy 
az áttérés egyébként indokolt volt. A jótállási igény érvényesítésére egyebekben 
a kellékszavatossági jogok gyakorlására vonatkozó jogszabályi előírásokat kell 
megfelelően alkalmazni.

A kijavítási igény bejelentésének időpontja: A kijavításra történő átvétel időpontja: 

A hiba oka: A kijavítás módja: 

A fogyasztónak történő visszaadás időpontja: Kicserélés esetén ennek időpontja: 

A javítószolgálat neve és címe: Kelt, aláírás, bélyegző: 
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Beschreibung der Störung:

Schicken Sie die 
ausgefüllte Garantiekarte 
zusammen mit dem 
defekten Produkt an:

Sertronics AG

Lindächerstrasse 1

5413 Birmenstorf

SWITZERLAND

Ihre Informationen: 

Name: 

Adresse: 

   E-Mail:  

Datum des Kaufs*:  
* Wir empfehlen, die Rechnung mit dieser Garantiekarte aufzubewahren.

Ort des Kaufs: 

GARANTIEKARTE
LED-STIRNLAMPE

CH

Garantiebedingungen
Sehr geehrter Kunde!

Die Aldi SUISSE Garantie bietet Ihnen weitreichende Vorteile gegenüber der  
gesetzlichen Gewährleistungspflicht: 

Garantiezeit: 3 Jahre ab Kaufdatum

Kosten: Kostenfreie Reparatur bzw. Austausch oder Geldrückgabe

Keine Transportkosten

TIPP: Bevor Sie Ihr Gerät einsenden, wenden Sie sich telefonisch, 
per Mail oder Fax an unsere Hotline. So können wir Ihnen 
bei eventuellen Bedienungsfehlern helfen.

Um die Garantie in Anspruch zu nehmen, senden Sie uns: 
• zusammen mit dem defekten Produkt den Original-Kassenbon und die voll-

ständig ausgefüllte Garantiekarte. 
• das Produkt mit allen Bestandteilen des Lieferumfangs.
Die Garantie gilt nicht: 
• bei Schäden durch Elementarereignisse (z. B. Blitz, Wasser, Feuer,  

Frost, etc.), 
Unfall, Transport, ausgelaufene Batterien oder unsachgemässe  
Benutzung

• bei Beschädigung oder Veränderung durch den Käufer/Dritte
• bei Missachtung der Sicherheits- und Wartungsvorschriften, 

Bedienungsfehler
• bei Verkalkung, Datenverlust, Schadprogramme, Einbrennschäden
• auf die normale Abnutzung von Verschleißteilen (z. B. Akkukapazität)
Nach Ablauf der Garantiezeit haben Sie ebenfalls die Möglichkeit, an der Servicestelle 
Reparaturen kostenpflichtig durchführen zu lassen. Falls die Reparatur oder der 
Kostenvoranschlag für Sie nicht kostenfrei ist, werden Sie vorher verständigt. 
Die gesetzliche Gewährleistungspflicht des Übergebers wird durch diese Garantie 
nicht eingeschränkt. Die Garantiezeit kann nur verlängert werden, wenn dies eine 
gesetzliche Norm vorsieht. In den Ländern, in denen eine (zwingende) Garantie 
und/oder eine Ersatzteillagerhaltung und/oder eine Schadenersatzregelung 
gesetzlich vorgeschrieben sind, gelten die gesetzlich vorgeschriebenen 
Mindestbedingungen. Das Serviceunternehmen und der Verkäufer übernehmen 
bei Reparaturannahme keine Haftung für eventuell auf dem Produkt vom Kunden 
gespeicherte Daten oder Einstellungen. 

CH

Hotline:
Zum regulären 
Festnetztarif  
Ihres Telefonanbieters.

Erreichbarkeit:
Mo.–Fr.: 08.00–20.00 Uhr

 KUNDENDIENST                          95272

MODELL: 
95272                                                     09/2017

 CH   +41 445 831 052

  Aldi-Suisse@protel-service.com
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GARANTIE

Description du dysfonctionnement:

Envoyez la carte de 
garantie remplie avec le 
produit défectueux à:

Sertronics AG

Lindächerstrasse 1

5413 Birmenstorf

SWITZERLAND

Vos informations: 

Nom: 

Adresse: 

   E-Mail:  

Date d’achat *:  
* Nous vous conseillons de conserver le reçu avec cette carte de garantie

Lieu de l’achat: 

CARTE DE GARANTIE
LAMPE FRONTALE À LED

CH

Conditions de garantie
Cher client,

La garantie d’ALDI SUISSE vous offre grand nombre d‘avantages par rapport 
aux obligations de garantie légales:

Période de garantie: 3 ans dès la date d’achat

Coûts: réparation gratuite, échange ou remboursement en 
espèces.

pas de coûts de transport

CONSEIL: Avant de renvoyer l’appareil, veuillez vous adresser à 
notre hotline par téléphone, e-mail ou fax.  
Ainsi, nous pouvons vous assister en cas d’éventuel-
les erreurs d’utilisation.

Afin de bénéficier de la présente garantie, veuillez nous envoyer: 
• l’article défectueux ainsi que le ticket de caisse original et la carte de garantie 

remplie.
• l’article avec toutes les composantes comprises dans la livraison. 
La garantie ne s’applique pas: 
• aux dommages causés par un phénomène naturel (p. ex. foudre, inonda-

tion, incendie, gèle, etc.), aux accidents, au transport, à des piles qui ont 
coulé ou à une utilisation non conforme

• aux dommages causés ou aux modifications effectuées par le client/par 
des tiers

• au refus d’observer les recommandations de sécurité et d’entretien ou aux 
erreurs de manipulation

• à l’entartrement, à la perte de données, aux programmes malveillants et 
aux brûlures d’écran

• aux pièces d’usure dans le cadre d’une utilisation normale (p. ex. capacité 
de charge de la batterie)

Après l’expiration de la durée de garantie, il vous est toujours possible d’envoyer les 
appareils défectueux au service après-vente à des fins de réparation à titre onéreux. 
Au cas où les réparations seraient payantes, vous serez averti auparavant.
L’obligation de garantie légale du fournisseur n’est pas limitée par la présente garan-
tie. La durée de validité de la garantie ne peut être prolongée que si cette prolonga-
tion est prévue par des dispositions légales. Dans les pays où la législation en vigueur 
prévoit une garantie (obligatoire) et/ou une obligation de tenue de stock de pièces 
détachées et/ou une réglementation des dédommagements, ce sont les obligations 
minimum prévues par la loi qui seront prises en considération. L’entreprise de ser-
vice après-vente et le vendeur déclinent toute responsabilité relative aux données 
contenues et aux réglages effectués par le déposant sur le produit lors de l’envoi en 
réparation.

CH

Hotline:
Au tarif normal de réseau 
fixe de votre opérateur 
téléphonique.

Disponibilité:
Lun. à Ven. 08h00–20h00

 SERVICE APRÈS-VENTE            95272

TYPE: 
95272                                                     09/2017

 CH   +41 445 831 052

  Aldi-Suisse@protel-service.com
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GARANTIE

Descrizione del guasto:

Inviare la scheda di 
garanzia compilata insieme 
al prodotto guasto a:

Sertronics AG

Lindächerstrasse 1

5413 Birmenstorf

SWITZERLAND

I Suoi dati: 

Nome: 

Indirizzo: 

   E-Mail:  

Data di acquisto*:  
* Si consiglia di conservare lo scontrino con questa scheda di garanzia

Luogo d’acquisto: 

SCHEDA DI GARANZIA
FARETTO DA TESTA A LED

CH

Condizioni di garanzia
Gentile cliente

La garanzia ALDI SUISSE le offre vantaggi ben superiori da quanto previsto  
dall’obbligo di garanzia legale:

Durata della garanzia: 3 anni dalla data di acquisto

Costi: riparazioni gratuite/sostituzione dell’articolo  
oppure rimborso.

Nessun costo di trasporto

CONSIGLIO: prima di spedire il suo prodotto la invitiamo a cont-
attare la nostra hotline telefonicamente, per e-mail 
oppure via fax. In questo modo possiamo aiutarla 
in caso di eventuali errori nell’utilizzo del prodotto.

Per attivare la garanzia la preghiamo di inviarci: 
• lo scontrino di cassa originale insieme al prodotto guasto e alla scheda di garanzia debi-

tamente compilata;
• il prodotto e tutti gli accessori inclusi nella fornitura. 
La garanzia non si estende a danni causati da: 
• eventi naturali (p.es. fulmini, acqua, fuoco, gelo ecc.),  

incidenti, trasporto, batterie che perdono liquido oppure utilizzo improprio
• danni o modifiche da parte dell’acquirente/di terzi
• inadempienza delle misure di sicurezza e di manutenzione, errori d’uso
• calcificazione, perdita di dati, programmi dannosi, bruciature dello scher-

mo
• normale usura delle parti ad essa soggette (p. es. la capacità della batteria)
Al termine del periodo della garanzia avete in ogni modo la possibilità di rivolgervi 
onerosamente al servizio riparazioni. Qualora la riparazione o il preventivo di ripara-
zione non fossero a titolo gratuito, riceverà un’informazione preventivamente.
L’obbligo di garanzia legale del cedente non viene limitato da questa garanzia.  
Il periodo di garanzia può essere prolungato solo se previsto dalle norme legislative. 
Nei Paesi in cui sono previste dalla legge una garanzia (obbligatoria) e/o la conserva-
zione delle parti di ricambio e/o un regolamento per il risarcimento valgono le condi-
zioni minime previste dalla legge. In caso di riparazioni l’azienda di servizio e il ven-
ditore non si assumono la responsabilità per eventuali dati o impostazioni salvati dal 
cliente sul prodotto.

CH

Hotline:
A pagamento secondo ta-
riffa rete fissa della prop-
ria compagnia telefonica.

Reperibilità:
Lun.–Ven. dalle ore 08.00 
alle ore 20.00

 ASSISTENZA POST-VENDITA          95272

MODELLO: 
95272                                                     09/2017

 CH   +41 445 831 052

  Aldi-Suisse@protel-service.com
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Lieferumfang/
Geräteteile

1 LED-Leuchte

2 EIN/AUS-Schalter

3 Stirnlicht

4 Rücklicht

5 Armband

6 Fahrradklemme

7 USB-Kabel

8 Magnet

9 Kabelanschlussabdeckung

10 Kabelanschluss

Allgemeine 
Informationen
Bedienungsanleitung 
lesen und aufbewahren

Diese Bedienungsanlei-
tung gehört zu diesem 
Sportleuchte (im Fol-
genden „Leuchte“ ge-

nannt). Sie enthält wichtige 
Informationen zum Umgang und 
Gebrauch. 
Lesen Sie die Bedienungsanlei-
tung sorgfältig durch, bevor Sie 
die Leuchte verwenden. Dies gilt 
insbesondere für die Sicherheits-
hinweise. Die Nichtbeachtung 
dieser Bedienungsanleitung kann 
zu Verletzungen oder Schäden an 
der Leuchte führen.
Die Bedienungsanleitung basiert 
auf den in der Europäischen 
Union gültigen Normen und 
Regeln. Beachten Sie im Ausland 
auch landesspezifische Richtlinien 
und Gesetze.
Bewahren Sie die Bedienungs-
anleitung zur späteren Nutzung 
auf. Wenn Sie die Leuchte an 
Dritte weitergeben, geben Sie 
unbedingt diese Bedienungsan-
leitung mit.

Symbolerklärung
Die folgenden Symbole und 
Signalworte werden in dieser 
Bedienungsanleitung, auf der 
Leuchte oder auf der Verpackung 
verwendet.

 WARNUNG!

Dieses Signalsymbol/-wort 
bezeichnet eine Gefährdung 
mit einem mittleren Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine schwere 
Verletzung zur Folge haben kann.

HINWEIS!
Dieses Signalwort warnt vor 
möglichen Sachschäden.

Dieses Symbol liefert 
Ihnen nützliche 
Zusatzinformationen 
zum Umgang und 
Gebrauch.

ACHTUNG: 
Potenziell 
gefährlicher optischer 
Strahl. Schauen Sie 
nicht in die einge-
schaltete Lichtquelle.

Konformitätserklä-
rung (siehe Kapitel 
„Konformitätserklä-
rung“):
Mit diesem Symbol 
gekennzeichnete 
Produkte erfüllen 
alle anzuwendenden 
Gemeinschafts-
vorschriften des 
Europäischen 
Wirtschaftsraums.

Dieses Produkt 
erfüllt die Anforde-
rungen der Richtli-
nie 2011/65/EU zur 
eingeschränkten 
Verwendung be-
stimmter gefährlicher 
Stoffe in elektrischen 
und elektronischen 
Geräten (RoHS).
Dieses Symbol kenn-
zeichnet elektrische 
Geräte der Schutz-
klasse III. Geräte der 
Schutzklasse III arbei-
ten mit Schutzklein-
spannung (SELV).

Sicherheit
Bestimmungsgemäßer 
Gebrauch
Die Leuchte ist ausschließlich 
als Beleuchtung bei Aktivitäten 
im Freien konzipiert. Sie ist aus-
schließlich für den Privatgebrauch 
bestimmt und nicht für den ge-
werblichen Bereich geeignet.
Verwenden Sie die Leuchte nur 
wie in dieser Bedienungsanlei-
tung beschrieben. Jede andere 
Verwendung gilt als nicht bestim-
mungsgemäß und kann zu Sach- 
oder Personenschäden führen.
Der Hersteller oder Händler 
übernimmt keine Haftung für 
Schäden oder Verletzungen, die 
durch nicht bestimmungsge-
mäßen oder falschen Gebrauch 
entstanden sind.

Sicherheitshinweise

 WARNUNG!

Verletzungsgefahr für Augen 
und Netzhaut!
Wenn Sie in die Lichtquelle schau-
en, können Ihre Augen oder Ihre 
Netzhaut Schaden nehmen. 

 − Richten Sie den Lichtstrahl 
nicht auf Menschen und Tiere, 
insbesondere nicht auf deren 
Augen.

 − Sehen Sie während des 
Betriebs nicht in die Leuch-
te, da die Augen dadurch 
geschädigt werden können.

 − Wenn der Lichtstrahl auf die 
Augen gerichtet wird, schlie-
ßen Sie sofort die Augenlider, 
und bewegen Sie den Kopf aus 
dem Lichtstrahl heraus. Wenn 
Ihr Sehvermögen beeinträch-
tigt ist, suchen Sie sofort einen 
Augenarzt auf.

 − Sehen Sie nie mit optischen 
Instrumenten wie einer Lupe 
in den Lichtstrahl der Leuchte.

 WARNUNG!

Gefahren für Kinder und 
Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten 
(beispielsweise teilweise 
Behinderte, ältere Personen 
mit Einschränkung ihrer 
physischen und mentalen 
Fähigkeiten) oder Mangel an 
Erfahrung und Wissen (bei-
spielsweise ältere Kinder).

 − Die Leuchte ist nicht für den 
Gebrauch durch Personen 
(einschließlich Kindern) mit 
verringerten physischen, 
sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel 
an Erfahrung und Wissen 
vorgesehen, es sei denn, sie 
werden von einer für ihre 
Sicherheit zuständigen Person 
beaufsichtigt oder wurden von 
dieser Person in den sicheren 
Gebrauch der Leuchte einge-
wiesen. Kinder dürfen nicht 
mit der Leuchte spielen. Die 
Reinigung und Benutzerwar-
tung darf nicht von unbeauf-
sichtigten Kindern durchge-
führt werden.

 − Stellen Sie sicher, dass Kinder 
nicht mit der Kunststoffverpa-
ckung spielen. Sie können sich 
beim Spielen darin verfangen 
und ersticken.

HINWEIS!

Beschädigungsgefahr!
Eine unsachgemäße Benutzung 
der Leuchte kann zu Beschädi-
gungen der Leuchte führen.

 − Die Lichtquelle dieser Leuchte 
ist nicht austauschbar – wenn 
die Lichtquelle das Ende der 
Lebensdauer erreicht, muss 
die ganze Leuchte ausge-
tauscht werden.

 − Setzen Sie die Leuchte nie ext-
remen Belastungen wie Hitze, 
Kälte und direktem Sonnen-
licht aus. Die Leuchte muss zu-
dem von Heizungen, Öfen und 
anderen Wärme erzeugenden 
Geräten ferngehalten werden.

 − Verwenden Sie die Leuchte 
nicht in der Nähe von Orten 
mit Entzündungsgefahr oder 
in der Nähe von entzündlichen 
Materialien.

 − Öffnen Sie nicht das Gehäuse, 
und stecken Sie keine Gegen-
stände in das Gehäuse.

 − Tauchen Sie die Leuchte nicht 
in Wasser oder andere Flüssig-
keiten.

 − Lassen Sie die Leuchte nur 
von qualifizierten Fachkräften 
reparieren.

 − Halten Sie Kinder von der 
Leuchte und der Batterie fern.

Erstgebrauch
Leuchte und Lieferumfang 
prüfen

1. Kontrollieren Sie, ob der 
Lieferumfang vollständig ist 
(siehe Abb. A und B).

2. Kontrollieren Sie, ob die 
Leuchte oder die Einzelteile 
Schäden aufweisen. Ist dies 
der Fall, benutzen Sie die 
Leuchte nicht. Wenden Sie sich 
über die auf der Garantiekarte 
angegebene Serviceadresse 
an den Hersteller.

Laden
Die Leuchte muss per 
USB-Kabel (im Liefer- 
umfang enthalten) 
über eine kompatible 
Stromquelle (z. B. 
Laptop oder Compu-
ter) geladen werden.

 WARNUNG!

Stromschlaggefahr!
Ein unsachgemäßer Umgang mit 
dem USB-Kabel kann zu einem 
Stromschlag führen.

 − Verwenden Sie das USB-Kabel 
nicht, wenn es beschädigt ist.

 − Tauchen Sie das USB-Kabel 
nicht in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten.

 − Fassen Sie das Kabel nicht mit 
nassen oder feuchten Händen 
an.

 − Knicken Sie das USB-Kabel 
nicht, und legen Sie es nicht 
über scharfe Kanten.

1. Öffnen Sie die Kabelanschluss-
abdeckung 9 .

2. Verbinden Sie mithilfe des 
USB-Kabels 7  den Kabelan-
schluss 10  mit dem USB-Port 
der Stromquelle.

 − Während des Ladevorgangs 
leuchtet das (rote)  
Rücklicht 4 . 

3. Trennen Sie das USB-Ka-
bel vom USB-Port und dem 
Kabelanschluss, wenn die rote 
Leuchte ausgeht.

 − Die LED-Leuchte ist vollständig 
geladen und betriebsbereit.

Montage
Fahrradklemme 
verwenden

 − Die Fahrradklemme 
passt für Lenker mit 
einem Durchmes-
ser von 22–28 mm.

 − Je nach 
gewünschter Be-
leuchtung können 
Sie den Halter der 
Fahrradklemme 
drehen.

1. Montieren Sie die LED- 
Leuchte 1  am Halter der 
Fahrradklemme 6 .

2. Befestigen Sie die Fahrrad-
klemme am Lenker Ihres 
Fahrrads. 

 − Stellen Sie vor dem Fahren si-
cher, dass das Gummiband der 
Fahrradklemme fest um den 
Lenker gewickelt ist.

Armband verwenden
Je nach gewünschter 
Beleuchtung können 
Sie den Halter des 
Armbands drehen.

1. Montieren Sie die LED- 
Leuchte 1  am Halter des 
Armbands 5 .

2. Stellen Sie das Armband auf Ihre 
Armgröße ein, sodass es fest 
und dennoch bequem sitzt.

 − Stellen Sie sicher, dass das 
Armband ordnungsgemäß sitzt, 
indem Sie die Klettverschlüsse 
anlegen.

Magnet verwenden
An der Rückseite der LED- 
Leuchte 1  befindet sich 
ein Magnet 8 , mit dem die 
LED-Leuchte direkt an Metallober-
flächen befestigt werden kann.

Bedienung
HINWEIS!

Beschädigungsgefahr! 
Unsachgemäßer Umgang mit der 
Leuchte kann zu Beschädigungen 
führen.

 − Die Leuchte kann 
Temperaturen bis unter –10 °C 
standhalten. 

 − Vermeiden Sie extreme Tem-
peraturschwankungen.

1. Laden Sie die LED- 
Leuchte 1 , wie im Kapitel  
„Laden“ beschrieben.

2. Montieren Sie die LED-Leuch-
te ggf. an den gewünschten 
Komponenten (siehe Kapitel 
„Montage“).

3. Drücken Sie den EIN/
AUS-Schalter 2  1 bis 6 mal, 
um den gewünschten Funk- 
tionsmodus auszuwählen:

1× drücken 50 % Stirnlicht 3

2× drücken 100 % Stirnlicht

3× drücken Rücklicht 4  
leuchtet dauerhaft

4× drücken Rücklicht blinkt

5× drücken 100 % Stirnlicht 
mit blinkendem 
Rücklicht

6× drücken Ausschalten

Reinigung
HINWEIS!

Beschädigungsgefahr! 
Unsachgemäßer Umgang mit der 
Leuchte kann zu Beschädigungen 
führen.

 − Tauchen Sie die Leuchte 
nicht in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten.

 − Verwenden Sie keine 
aggressiven Reinigungsmittel, 
Bürsten mit Metall- oder 
Nylonbürsten sowie keine 
scharfen oder metallischen 
Reinigungsutensilien wie 
Messer, harte Spachtel und 
dergleichen. Diese könnten 
die Oberflächen beschädigen.

 − Reinigen Sie keine Teile im 
Geschirrspüler. Sie würden 
dadurch zerstört werden.

Das Armband kann 
vom zugehörigen 
Halter abgenommen 
werden, und Sie 
können das Armband 
bei Bedarf von Hand 
waschen.

1. Reinigen Sie die Leuchte mit 
einem weichen, feuchten 
Tuch. Verwenden Sie bei Be-
darf ein mildes Reinigungs-
mittel, um hartnäckigen 
Schmutz zu entfernen.

2. Lassen Sie die Leuchte nach 
der Reinigung trocknen.

Aufbewahrung
 − Bewahren Sie die Leuchte an ei-

nem kühlen, trockenen Ort auf.
 − Bewahren Sie die Leuchte und 
das Zubehör für Kinder unzu-
gänglich auf.

Technische Daten
Modell: 95272

Betriebsdauer 
des Stirnlichts
100 %:
50%:

 
ca. 2,5 Stunden 
ca. 4 Stunden

Betriebsdauer 
des Rücklichts 
dauerhaftes 
Leuchten: 
blinkend:

 

 
ca. 7 Stunden
ca. 15 Stunden

Betriebsdauer 
bei kombi-
niertem Stirn- 
und Rücklicht:

 
 
 
ca. 1,5 Stunden

Durchschnittliche 
Lebensdauer 
(LED):

 
 
50.000 Stunden

Lichtstrom des 
Stirnlichts
100 %:
50 %: 

 

26 Lumen 
14 Lumen 

Strahlweite 
100 %:
50 %: 

ca. 34 m 
ca. 24 m

Strahlwinkel: 15°

LED*: CREE, 5-mm-
Rund-LED, 
C503C-WAN

Batterie: Li-Polymer, 
wiederaufladbar
180 mAh, 3,7 V

Länge des 
Armbands:

 
ca. 37 cm

Gewicht des 
Artikels: 

 
25 g

Spritzwasserge-
schützt:

 
IPX4

Artikelnummer: 95272

*nicht in den Lichtstrahl sehen.

Konformitätserklärung
Die EU-Konformitäts-
erklärung kann bei 
der Adresse ange-
fordert werden, die 
auf der Garantiekarte 
angegeben ist.

Entsorgung
Verpackung entsorgen

Entsorgen Sie die 
Verpackung sorten-
rein. Geben Sie Pappe 
und Karton zum Alt-
papier, Folien in die 
Wertstoffsammlung.

Leuchte entsorgen
(Anwendbar in der Europäischen 
Union und anderen europäischen 
Staaten mit Systemen zur getrenn-
ten Sammlung von Wertstoffen)

Altgeräte dürfen nicht 
in den Hausmüll! Sollte 
die Leuchte einmal 
nicht mehr benutzt 
werden können, so 
ist jeder Verbraucher 
gesetzlich verpflichtet, 
Altgeräte getrennt 
vom Hausmüll, z. B. 
bei einer Sammelstelle 
seiner Gemeinde/
seines Stadtteils, ab-
zugeben. Damit wird 
gewährleistet, dass 
Altgeräte fachgerecht 
verwertet und negati-
ve Auswirkungen auf 
die Umwelt vermieden 
werden. Deswegen 
sind Elektrogeräte 
mit dem hier ab-
gebildeten Symbol 
gekennzeichnet.

Batterien und Akkus dürfen 
nicht in den Hausmüll!

Als Verbraucher sind 
Sie gesetzlich ver-
pflichtet, alle Batterien 
und Akkus, egal ob 
sie Schadstoffe* ent-
halten oder nicht, bei 
einer Sammelstelle in 
Ihrer Gemeinde/Ihrem 
Stadtteil oder im Han-
del abzugeben, damit 
sie einer umweltscho-
nenden Entsorgung 
zugeführt werden 
können. 
Geben Sie das Leuchte 
vollständig (mit der 
Batterie) und nur in 
entladenem Zustand 
an Ihrer Sammelstelle 
ab!
*gekennzeichnet mit: 
Cd = Cadmium,  
Hg = Quecksilber,  
Pb = Blei

Contenu de la 
livraison/pièces de 
l’appareil

1 Lampe LED

2 Interrupteur MARCHE/ARRÊT

3 Lampe frontale

4 Feu arrière

5 Bracelet

6 Attache de vélo

7 Câble USB

8 Aimant

9 Protection du connecteur  
de câble

10 Connecteur de câble

Informations générales
Lire le mode d’emploi et le 
conserver

Ce mode d’emploi fait par-
tie de cette lumière pour 
équipement (seulement 

appelé «lumière» par la suite). Il 
contient des informations import-
antes pour la manipulation et 
l’utilisation. 

Lisez attentivement ce mode 
d’emploi avant d’utiliser la 
lumière. Ceci concerne en parti-
culier les consignes de sécurité. Le 
non-respect de ce mode d’emploi 
peut provoquer des blessures ou 
endommager la lumière.
Le mode d’emploi est basé sur les 
normes et règlementations en 
vigueur dans l’Union européenne. 
À l’étranger, veuillez respecter les 
directives et lois spécifiques au 
pays.
Conservez le mode d’emploi pour 
une consultation ultérieure. Si 
vous remettez la lumière à des 
tiers, joignez-y absolument le pré-
sent mode d’emploi.

Explication des symboles
Les symboles et mots si-
gnalétiques suivants sont utilisés 
dans ce mode d’emploi, sur la lu-
mière ou sur l’emballage.

 AVERTISSEMENT!

Ce symbole/mot signalétique dé-
signe un risque à un degré moyen 
qui, si on ne l’évite pas, peut avoir 
comme conséquence la mort ou 
une grave blessure.

AVIS!
Ce mot signalétique avertit 
contre les possibles dommages 
matériels.

Ce symbole vous off-
re des informations 
complémentaires 
utiles pour le manie-
ment et l’utilisation.

ATTENTION: 
Rayon optique po-
tentiellement dan-
gereux. Ne regardez 
pas directement vers 
la source de lumière 
allumée.

Déclaration de con-
formité (voir chapitre 
«Déclaration de 
conformité»):
Les produits mar-
qués par ce symbole 
répondent à toutes 
les consignes commu-
nautaires applicables 
de l’Espace écono-
mique européen.

Ce produit est con-
forme aux exigences 
de la directive 2011/65/
UE en vue d’une uti-
lisation restreinte de 
certaines substances 
dangereuses dans les 
appareils électriques 
et électroniques 
(RoHS).

Ce symbole défi-
nit les appareils 
électriques de la 
classe de protection 
III. Les appareils de la 
classe de protection 
III fonctionnent avec 
une basse tension de 
sécurité (SELV).

Sécurité
Utilisation conforme à 
l’usage prévu
La lumière est conçue exclusi-
vement comme éclairage lors 
d’activités à l’extérieur. Elle est 
exclusivement destinée à l’usage 
privé et n’est pas adaptée à une 
utilisation professionnelle.
N’utilisez la lumière que comme 
décrit dans ce mode d’emploi. Tou-
te autre utilisation est considérée 
comme non conforme à l’usage 
prévu et peut provoquer des dom-
mages matériels et personnels.
Le fabricant ou commerçant dé-
cline toute responsabilité pour 
des dommages ou des blessures 
survenus par une utilisation non 
conforme à l’usage prévu ou une 
mauvaise manipulation.

Consignes de sécurité

 AVERTISSEMENT!

Risque de blessure pour les 
yeux et la rétine!
Lorsque vous regardez dans la 
source de lumière, vous pouvez 
blesser vos yeux ou votre rétine. 

 − Ne dirigez pas le rayon lu-
mineux vers des personnes 
ou des animaux, et évitez en 
particulier leurs yeux.

 − Pendant son utilisation, ne 
regardez pas dans la lumiè-
re pour éviter toute lésion 
oculaire.

 − Si le rayon lumineux est dirigé 
vers vos yeux, fermez immé-
diatement les paupières et 
déplacez votre tête pour sortir 
du rayon lumineux. Si la vision 
est gênée, consultez immédia-
tement un ophtalmologue.

 − Ne regardez jamais le rayon lu-
mineux de la lumière avec des 
instruments optiques comme 
une loupe.

 AVERTISSEMENT!

Dangers pour les enfants et 
les personnes présentant 
des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales 
réduites (par exemple des 
personnes partiellement 
handicapées, des personnes 
âgées avec réduction de 
leurs capacités physiques 
et mentales), ou manquant 
d’expérience et de connais-
sance (par exemple des en-
fants plus âgés).

 − La lumière n’est pas destinée 
à être utilisée par des person-
nes (enfants inclus) avec des 
capacités physiques, senso-
rielles ou mentales réduites 
ou manquant d’expérience et 
connaissance, sauf si elles sont 
surveillées par une personne 
responsable de leur sécu-
rité, ou si elles ont reçu par 
cette personne des consignes 
comment utiliser la lumière. Les 
enfants ne doivent pas jouer 
avec la lumière. Le nettoyage 
et l’entretien par l’utilisateur ne 
doivent pas être effectués par 
des enfants sans surveillance.

 − Assurez-vous que des enfants 
ne jouent pas avec l’emballage 
en plastique. Ils peuvent se 
prendre dedans et s’étouffer 
pendant qu’ils jouent avec 
celui-ci.

AVIS!

Risque d’endommagement!
Une utilisation non conforme de la 
lumière peut entraîner des dom-
mages sur la lumière.

 − La source lumineuse de cette 
lampe n’est pas interchange-
able – lorsque la source lumi-
neuse a atteint sa fin de vie, il 
faut remplacer toute la lampe.

 − N’exposez jamais la lumière 
à des conditions extrêmes de 
chaleur, de froid et au rayonne-
ment direct du soleil. La lumière 
doit de plus être éloignée de 
chauffages, poêles et d’aut-
res appareils générant de la 
chaleur.

 − N’utilisez pas la lumière à 
proximité d’endroits à risque 
d’inflammation ou à proximité 
de matériaux inflammables.

 − N’ouvrez pas le boîtier et n’insé-
rez pas d’objets dans le boîtier.

 − Ne plongez pas la lumière 
dans l’eau ou d’autres liquides.

 − Ne faites réparer la lumière 
que par des professionnels 
qualifiés.

 − Tenez les enfants éloignés de 
la lumière et de la pile.

Première utilisation
Vérifier la lumière et le 
contenu de la livraison
1. Vérifiez si la livraison est com-

plète (voir figures A et B).
2. Vérifiez si la lumière ou les 

différentes pièces présentent 
des dommages. Si c’est le cas, 
n’utilisez pas la lumière. Adres-
sez-vous au fabricant à l’aide de 
l’adresse de service indiquée 
sur la carte de garantie.

Chargement
La lumière doit être 
chargée via un câble 
USB (fourni) par une 
source de courant 
compatible (par ex. 
ordinateur portable 
ou PC).

 AVERTISSEMENT!

Risque de choc électrique!
Une manipulation non conforme 
du câble USB peut provoquer un 
choc électrique.

 − N’utilisez pas le câble USB s’il 
est endommagé.

 − Ne plongez jamais le câble USB 
dans l’eau ou d’autres liquides.

 − Ne touchez pas le câble avec 
des mains mouillées ou hu-
mides.

 − Ne pliez pas le câble USB et 
ne le posez pas sur des bords 
coupants.

1. Ouvrez la protection du 
connecteur de câble 9 .

2. Avec le câble USB 7 , reliez 
le connecteur de câble 10  
au port USB de la source de 
courant.

 − Pendant le chargement, le feu 
arrière (rouge) 4  est allumé 
en permanence. 

3. Débranchez le câble USB du 
port USB et du connecteur de 
câble dès que la lampe rouge 
s’éteint.

 − La lampe LED est complètement 
chargée et prête à l’emploi.

Montage
Utiliser l’attache de vélo

 − L’attache de vélo 
est prévue pour 
des guidons pour-
vus d’un diamètre 
de 22–28 mm.

 − Selon l’éclairage 
souhaité, vous 
pouvez tourner 
le support de 
l’attache de vélo.

1. Montez la lampe LED 1  sur le 
support de l’attache de  
vélo 6 .

2. Fixez l’attache de vélo sur le 
guidon de votre vélo. 

 − Avant de démarrer, 
assurez-vous que le ruban élas-
tique de l’attache de vélo est 
bien fixé autour du guidon.

Utiliser le bracelet
Selon l’éclairage sou-
haité, vous pouvez 
tourner le support du 
bracelet.

1. Montez la lampe LED 1  sur le 
support du bracelet 5 .

2. Réglez le bracelet en fonction 
de la taille de votre bras pour 
qu’il soit bien fixé, mais sans 
vous serrer.

 − Assurez-vous que le bracelet 
est correctement fixé. Pour 
ce faire, fixez les fermetures 
auto-agrippantes.

Utiliser l’aimant
Au dos de la lampe LED 1 , vous 
trouverez un aimant 8  avec 
lequel la lampe LED peut être 
fixée directement sur des surfaces 
métalliques.

Utilisation
AVIS!

Risque d’endommagement! 
Toute manipulation non conforme 
de la lumière peut provoquer des 
dommages.

 − La lumière peut résister à des 
températures inférieures à 
–10 °C. 

 − Évitez les fortes fluctuations de 
température.

1. Chargez la lampe LED 1  
comme décrit au chapitre 
«Chargement».

2. Montez éventuellement la 
lampe LED sur les compo-
sants souhaités (voir chapitre 
«Montage»).

3. Appuyez l’interrupteur 
MARCHE/ARRÊT 2  1 à 6 fois 
pour sélectionner le mode de 
fonctionnement souhaité:

Appuyer 1× 50 % lampe 
frontale 3

Appuyer 2× 100 % lampe 
frontale

Appuyer 3× le feu arrière 4  
brille durablement

Appuyer 4× le feu arrière 
clignote

Appuyer 5× 100 % lampe 
frontale avec feu 
arrière clignotant

Appuyer 6× Arrêter

Nettoyage
AVIS!

Risque d’endommagement! 
Toute manipulation non conforme 
de la lumière peut provoquer des 
dommages.

 − Ne plongez pas la lumière 
dans l’eau ou d’autres liquides.

 − N’utilisez aucun produit de 
nettoyage agressif, aucune 
brosse métallique ou en nylon, 
ainsi qu’aucun ustensile 
de nettoyage tranchant ou 
métallique tel qu’un couteau, 
une spatule dure ou un objet 
similaire. Ceux-ci pourraient 
endommager les surfaces.

 − Ne nettoyez aucune pièce au 
lave-vaisselle. Cela la détruirait.

Le bracelet peut être 
retiré du support 
correspondant et 
vous pouvez laver le 
bracelet à la main si 
nécessaire.

1. Nettoyez la lumière avec un 
chiffon doux et humide. Si 
nécessaire, utilisez un netto-
yant doux pour éliminer les 
salissures tenaces.

2. Laissez sécher complètement 
la lumière après le nettoyage.

Rangement
 − Rangez la lumière dans un 
endroit frais et sec.

 − Tenez la lumière et les ac-
cessoires hors de portée des 
enfants.

Données techniques
Type: 95272

Durée de foncti-
onnement de la 
lampe frontale
100 %:
50 %:

 
 

env. 2,5 heures 
env. 4 heures

Durée de foncti-
onnement du feu 
arrière 
éclairage 
permanent: 
clignotant:

 
 

 
env. 7 heures 
env. 15 heures

Durée de foncti-
onnement si lam-
pe frontale et feu 
arrière combinés:

 
 
 
env. 1,5 heure

Durée de vie mo-
yenne (LED):

 
50.000 heures

Flux lumineux de 
la lampe frontale
100 %:
50 %: 

 

26 lumen 
14 lumen 

Portée
100 %: 
50 %: 

env. 34 m 
env. 24 m

Angle de 
projection:

15°

LED*: CREE, LED 
ronde 5 mm, 
C503C-WAN

Pile: Li-polymère, 
rechargeable 
180 mAh, 3,7 V  

Longueur du 
bracelet:

 
env. 37 cm

Poids de l’article: 25 g

Protection contre 
les projections 
d’eau:

 
 
IPX4

No d’article: 95272

*ne pas regarder dans le rayon lumineux.

Déclaration de 
conformité

La déclaration de 
conformité UE peut 
être réclamée à 
l’adresse indiquée sur 
la carte de garantie.

Élimination
Élimination de l’emballage

Éliminez l’emballage 
selon les sortes. Met-
tez le carton dans la 
collecte de vieux pa-
pier, les films dans la 
collecte de recyclage.

Élimination de la lumière
(Applicable dans l’Union eu-
ropéenne et dans d’autres pays 
européens avec des systèmes de 
collecte séparée selon les matières 
à recycler)

Les appareils usagés 
ne vont pas dans les 
déchets ménagers!
Si un jour la lumière 
ne peut plus être 
utilisée, chaque 
consommateur est 
légalement tenu 
de remettre les 
appareils usagés, 
séparés des déchets 
ménagers par ex. à 
un centre de collecte 
de sa commune/
son quartier. Ceci 
garantit un recyclage 
approprié des ap-
pareils usagés dans 
un circuit d’élimina-
tion respectueux de 
l’environnement. 
Pour cette raison, les 
appareils électriques 
sont pourvus du sym-
bole imprimé ici.

Les piles et accus ne vont pas 
dans les déchets ménagers!

En tant que consom-
mateur, vous êtes tenu 
légalement à déposer 
toutes les piles et ac-
cus, qu’ils contiennent 
des polluants* ou non, 
à un lieu de collecte 
de votre commune/
votre quartier ou dans 
le commerce, de sorte 
qu’ils puissent être éli-
minés dans le respect 
de l’environnement. 
Veuillez déposer la 
lumière complète 
(avec la pile) et 
uniquement dans un 
état de déchargement 
complet, à votre point 
de collecte!
*marqué par:  
Cd = cadmium,  
Hg = mercure,  
Pb = plomb

Dotazione/parti 
dell’apparecchio

1 Luce a LED

2 Interruttore di accensione/
spegnimento

3 Lampada frontale

4 Luce posteriore

5 Bracciale

6 Morsetto per biciclette

7 Cavo USB

8 Magnete

9 Copricavo

10 Cavo di collegamento

Informazioni generali
Leggere e conservare le 
istruzioni per l’uso

Le presenti istruzioni per 
l’uso appartengono al pre-
sente faretto multiuso (di 
seguito chiamato solo “fa-

retto”). Contengono informazioni 
importanti relative alla gestione e 
all’utilizzo. 
Prima di mettere in funzione il 
faretto leggere attentamente 
le istruzioni per l’uso. Queste 
contengono in particolare le 
avvertenze di sicurezza. Il manca-
to rispetto delle presenti istruzioni 
per l’uso può provocare lesioni o 
danni al faretto.
Le istruzioni per l’uso si basano 
sulle normative e regole vigenti 
nell’Unione europea. All’estero 
rispettare anche linee guida e 
normative nazionali.
Conservare le istruzioni per l’uso 
per poterle consultare anche in 
futuro. In caso di cessione del 
faretto a terzi, consegnare anche 
le istruzioni per l’uso.

Spiegazione dei simboli
Nelle istruzioni per l’uso, sul 
faretto stesso o sull’imballaggio 
sono riportati i seguenti pitto-
grammi e le seguenti parole 
d’avvertimento.

 AVVERTIMENTO!

Questo simbolo/parola d’avverti-
mento indica un pericolo a rischio 
medio che, se non evitato, può 
avere come conseguenza la morte 
o un ferimento grave.

AVVISO!
Questa parola d’avvertimento in-
dica possibili danni alle cose.

Questo simbolo dà 
utili informazioni 
aggiuntive sulla 
manipolazione o 
sull’utilizzo.

ATTENTA: 
Fascio ottico poten-
zialmente pericol-
oso. Non guardare 
la fonte luminosa 
accesa.

Dichiarazione di con-
formità (vedi capitolo 
“Dichiarazione di 
conformità”):
I prodotti identificati 
con questo simbolo 
soddisfano tutte le 
norme comunitarie 
applicabili nello 
Spazio economico 
europeo.

Questo prodotto sod-
disfa i requisiti della 
direttiva 2011/65/
UE l’uso limitato di 
determinate sostanze 
pericolose nelle ap-
parecchiature elett-
riche ed elettroniche 
(RoHS).

Questo simbolo 
identifica apparecchi 
elettrici con classe di 
protezione III. Gli ap-
parecchi con classe di 
protezione III lavora-
no con una bassa 
tensione di sicurezza 
(SELV).

Sicurezza
Utilizzo conforme alla 
destinazione d’uso
Il faretto è stato progettato 
esclusivamente per illuminare 
durante le attività all’aperto. È 
destinato esclusivamente all’uso 
in ambito privato e non in ambito 
professionale.
Utilizzare il faretto esclusivamente 
come descritto nelle presenti 
istruzioni per l’uso. Ogni altro 
utilizzo è da intendersi come non 
conforme all’uso previsto e può 
provocare danni materiali o addi-
rittura lesioni personali.
Il produttore o rivenditore non si 
assume nessuna responsabilità 
per danni o lesioni dovuti all’uso 
non conforme alla destinazione o 
all’uso scorretto.

Avvertenze di sicurezza

 AVVERTIMENTO!

Pericolo di ferimento per 
occhi e retina!
Se si guarda la fonte luminosa, gli 
occhi o la retina possono danneg-
giarsi. 

 − Non rivolgere il raggio di luce 
su persone o animali, soprat-
tutto non nei loro occhi.

 − Durante il funzionamento 
non guardare direttamente 
nel faretto perché gli occhi 
possono essere danneggiati in 
tal modo.

 − Se gli occhi dovessero entrare 
in contatto con il raggio di luce, 
chiudere immediatamente le 
palpebre e muovere la testa in 
un’altra direzione. Se si riscon-
tra un peggioramento della 
vista, consultate immediata-
mente un medico.

 − Mai guardare con strumenti ot-
tici come ad esempio una lente 
d’ingrandimento del raggio di 
luce del faretto.

 AVVERTIMENTO!

Pericoli per bambini e per-
sone con ridotte capacità 
fisiche, sensoriali o mentali 
(per esempio persone par-
zialmente disabili, persone 
anziane con ridotte capacità 
fisiche e mentali) o ridotta 
esperienza e conoscenza (per 
esempio bambini più grandi).

 − Il presente faretto non è 
destinato all’uso da parte di 
persone (bambini inclusi) con 
capacità fisiche, sensoriali o 
mentali ridotte, o sprovviste 
delle capacità o esperienze 
d’uso, eccetto che siano sor-
vegliate da una persona res-
ponsabile della loro sicurezza o 
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Jetzt ausprobieren
Scannen Sie einfach mit Ihrem Smartphone 
den folgenden QR-Code und erfahren 
Sie mehr über Ihr neu erworbenes 
Aldi-Produkt.
Beim Ausführen des QR-Code Readers können 
abhängig von Ihrem Tarif Kosten für die Internet-
Verbindung entstehen.

Testez dès maintenant
Scannez simplement le code QR suivant 
avec votre smartphone pour en savoir plus 
sur votre nouveau produit Aldi.
L’exécution du lecteur de codes QR peut entraîner 
des frais pour la connexion Internet en fonction 
de votre tarif.

Provate ora
Basta acquisire con il vostro smartphone il 
seguente codice QR per ottenere ulteriori 
informazioni relative al vostro prodotto Aldi.
Eseguendo il lettore di codici QR potrebbero 
generarsi costi a seconda della tariffa scelta 
con il vostro operatore mobile a seguito del 
collegamento ad internet.

Próbálja ki most
Olvassa be okostelefonjával a következő QR 
kódot és tudjon meg többet a megvásárolt 
Aldi-termékről.
A QR kód olvasó használata során az 
internetkapcsolatért a szolgáltatójával fennálló 
díjszerződése szerint fizetnie kell.

Preizkusite zdaj
S pametnim telefonom preprosto optično 
preberite naslednjo kodo QR in izvedite več 
o Hoferjevem izdelku, ki ste ga kupili.
Pri uporabi bralnika kod QR lahko nastanejo 
stroški povezave z internetom, kar je odvisno od 
vrste vaše naročnine.

abbiano ricevuto istruzioni su 
come usare in modo sicuro il 
faretto. Non consentire ai bam-
bini di giocare con il faretto. La 
pulizia e la manutenzione non 
devono essere eseguite da 
bambini non supervisionati.

 − Assicurarsi che i bambini non 
giochino con l’imballaggio in 
plastica. Potrebbero restarvi 
intrappolati e soffocare.

AVVISO!

Pericolo di danneggiamento!
L’uso improprio del faretto può 
danneggiarlo.

 − La fonte luminosa di questa 
lampada non è sostituibile; 
una volta che la fonte lumino-
sa raggiunge la fine della sua 
vita utile, occorre sostituire 
l’intera lampada.

 − Non esporre mai il faretto a 
condizioni estreme come calo-
re, congelamento o l’esposizi-
one diretta al sole. Il faretto va 
tenuta lontana da termosifoni, 
forni e altri apparecchi che 
producono calore.

 − Non usare mai il faretto in 
vicinanza di luoghi a rischio 
d’incendio o in prossimità di 
materiali infiammabili.

 − Mai aprire l’involucro e infilare 
oggetti nell’involucro.

 − Mai immergere il faretto in 
acqua o altri liquidi. 

 − Far eseguire le riparazioni 
del faretto solo da persone 
qualificate.

 − Tenere i bambini lontani dal 
faretto dalla batteria.

Primo utilizzo
Controllare il faretto e la 
dotazione
1. Controllare se la fornitura è 

completa (vedi figura A e B).
2. Controllare che il faretto o le 

parti singole non siano state 
danneggiate. In tale eventu-
alità, non utilizzare il faretto. 
Rivolgersi al produttore attra-
verso l’indirizzo del servizio 
assistenza clienti indicato nella 
scheda di garanzia.

Caricamento
Il faretto dev’essere 
caricato tramite il 
cavo USB (incluso 
nella dotazione) 
usando una fonte 
elettrica compatibile 
(per es. un portatile o 
un computer).

 AVVERTIMENTO!

Pericolo di scosse elettriche!
L’uso improprio del cavo USB può 
causare una scossa elettrica.

 − Non utilizzare il cavo USB se 
risulta danneggiato.

 − Mai immergere il cavo USB in 
acqua o altri liquidi.

 − Mai toccare il cavo con le mani 
umide o bagnate.

 − Non piegare il cavo USB e non 
farlo passare su spigoli vivi.

1. Aprire il copricavo 9 .
2. Usando il cavo USB 7 , 

collegare il cavo di collega-
mento 10  alla porta USB della 
fonte di alimentazione.

 − Durante la ricarica, la luce po-
steriore (rossa) 4  si accende. 

3. Scollegare il cavo USB dalla 
porta USB e il cavo di collega-
mento una volta che la luce 
rossa si spegne.

 − La luce a LED è completamente 
carica e pronta all’uso.

Montaggio
Utilizzare il morsetto per 
biciclette

 − Il morsetto per 
biciclette si adatta 
a manubri con un 
diametro di  
22–28 mm.

 − A seconda dell’il-
luminazione desi-
derata è possibile 
ruotare il supporto 
del morsetto per 
biciclette.

1. Montieren Sie die LED- 
Leuchte 1  am Halter der 
Fahrradklemme 6 .

2. Befestigen Sie die Fahrradklem-
me am Lenker Ihres Fahrrads. 

 − Stellen Sie vor dem Fahren si-
cher, dass das Gummiband der 
Fahrradklemme fest um den 
Lenker gewickelt ist.

Utilizzare il bracciale
A seconda dell’il-
luminazione desi-
derata è possibile 
ruotare il supporto 
del bracciale.

1. Montare la luce a LED 1  sul 
supporto del bracciale 5 .

2. Regolare il bracciale alla 
dimensione del braccio, in 
modo che risulti ben saldo ma 
comunque comodo.

 − Assicurarsi che il bracciale sia 
posizionato correttamente bloc-
cando le chiusure in velcro.

Utilizzare il magnete
Sul lato posteriore della luce a 
LED 1  si trova un magnete 8  
con cui è possibile fissare diret-
tamente la luce a LED su superfici 
metalliche.

Utilizzo
AVVISO!

Pericolo di danneggiamento! 
L’uso improprio può danneggiare il 
faretto.

 − Il faretto può resistere a 
temperature fino a –10 °C. 

 − Evitare oscillazioni estreme di 
temperatura.

1. Caricare la luce a LED 1  
come descritto al capitolo 
“Caricamento”.

2. Montare la luce a LED even-
tualmente sui componenti 
desiderati (vedi capitolo 
“Montaggio”).

3. Premere l’interruttore di 
accensione/spegnimento 2  
da 1 a 6 volte per selezionare la 
modalità operativa desiderata:

Se si preme 
1 volta

50 % lampada 
frontale 3

Se si preme 
2 volte

100 % lampada 
frontale

Se si preme 
3 volte

Luce posteriore 4  
accesa in continuo

Se si preme 
4 volte

Luce posteriore 
lampeggiante

Se si preme 
5 volte

100 % lampada 
frontale con 
luce posteriore 
lampeggiante

Se si preme 
6 volte

Spegnimento

Pulizia
AVVISO!

Pericolo di danneggiamento! 
L’uso improprio può danneggiare il 
faretto.

 − Mai immergere il faretto in 
acqua o altri liquidi.

 − Non utilizzare detergenti 
aggressivi, spazzolini con 
setole metalliche o di nylon, e 
nemmeno utensili per la puli-
zia appuntiti o metallici quali 
coltelli, raschietti rigidi e simili. 
Questi potrebbero danneggia-
re le superfici.

 − Non pulire nessuna parte in la-
vastoviglie. Verrebbero distrutti.

Il bracciale può 
essere rimosso dal 
relativo supporto e si 
può lavare a mano se 
necessario.

1. Pulire il faretto utilizzando un 
panno morbido leggermente 
umido. Se necessario, utilizzare 
un detergente delicato per ri-
muovere lo sporco ostinato.

2. Dopo aver pulito il faretto, 
lasciarlo asciugare.

Conservazione
 − Tenere il faretto in un luogo 
fresco e asciutto.

 − Conservare il faretto e gli ac-
cessori lontani dalla portata dei 
bambini.

Dati tecnici
Modello: 95272

Durata operativa 
della lampada 
frontale
100 %:
50 %:

 
 

ca. 2,5 ore 
ca. 4 ore

Durata opera-
tiva della luce 
posteriore 
accesa in modo 
continuo: 
lampeggiante:

 
 

 
ca. 7 ore 
ca. 15 ore

Durata operativa 
in caso di lam-
pada frontale e 
luce posteriore 
combinate:

 
 
 
 
ca. 1,5 ore

Durata utile  
media (LED):

 
50.000 ore

Flusso luminoso 
della lampada 
frontale
100 %:
50 %: 

 
 

26 Lumen 
14 Lumen 

Portata
100%: 
50 %: 

ca. 34 m 
ca. 24 m

Angolo del fascio: 15°

LED*: CREE, LED ro-
tondo da 5 mm, 
C503C-WAN

Batteria: polimeri di litio, 
ricaricabile 
180 mAh, 3,7 V

Lunghezza del 
bracciale:

 
ca. 37 cm

Peso dell’articolo: 25 g

Protetto dagli 
spruzzi d’acqua:

 
IPX4

Numero articolo: 95272

*Non guardare nel fascio luminoso

Dichiarazione di 
conformità

La dichiarazione di 
conformità CE può 
essere richiesta all’in-
dirizzo indicato sulla 
scheda di garanzia.

Smaltimento
Smaltimento 
dell’imballaggio

Smaltire l’imballaggio 
differenziandolo. 
Gettare il cartone e la 
scatola nella raccolta 
di carta straccia, la 
pellicola nella raccolta 
dei materiali riciclabili.

Smaltimento del faretto
(Applicabile nell’Unione europea 
e in altri paesi europei con sistemi 
di raccolta differenziata)

Non smaltire gli 
apparecchi dismessi 
nei rifiuti domestici!
Qualora il faretto non 
possa più essere uti-
lizzato, il consumat-
ore è obbligato per 
legge a smaltire gli 
apparecchi dismessi 
separatamente dai 
rifiuti domestici, per 
esempio presso un 
centro di raccolta 
comunale/di quar-
tiere. In questo modo 
è sicuro che gli appa-
recchi dismessi ven-
gono correttamente 
smaltiti e si evitano 
ripercussioni nega-
tive sull’ambiente. 
Per questo motivo gli 
apparecchi elettronici 
sono contrassegnati 
dal simbolo cui sopra.

Le batterie e batterie ricaricabili 
non devono rifiuti domestici!

In qualità di consu-
matore è obbligato 
per legge a smaltire 
tutte le batterie o 
batterie ricaricabili, 
indipendentemente 
se contengono so-
stanze dannose* 
presso un centro 
di raccolta del 
proprio comune/
quartiere in modo 
che possano essere 
smaltite nel rispetto 
dell’ambiente. 
Consegnare il faretto 
solo completamente 
(con la batteria) e solo 
con batterie scariche 
al centro di raccolta!
*contrassegnate da:  
Cd = cadmio,  
Hg = mercurio,  
Pb = piombo

A csomag tartalma/a 
készülék részei

1 LED lámpa

2 Főkapcsoló

3 Fejlámpa

4 Hátsó lámpa

5 Karpánt

6 Kerékpárkapocs

7 USB kábel

8 Mágnes

9 Kábelcsatlakozó fedél

10 Kábelcsatlakozó

Általános tájékoztató
Olvassa el és őrizze meg a 
használati útmutatót

Ez a használati útmutató 
az pánttal rögzíthető 
lámpa (továbbiakban: 
„lámpa”) tartozik. Fontos 

tudnivalókat tartalmaz a ke-
zeléséről és a használatáról. 
A lámpa használata előtt gondo-
san olvassa el a használati útmu-
tatót. Ez különösen érvényes a 
biztonsági utasításokra. A hasz-
nálati útmutató figyelmen kívül 
hagyása súlyos sérülésekhez vagy 
a lámpa károsodásához vezethet.
A használati útmutató az Európai 
Unióban érvényes szabványok és 
szabályok alapján készült. Vegye 
figyelembe az adott országban 
érvényes irányelveket és törvé-
nyeket is.
Őrizze meg a használati útmutatót 
a későbbi használatra. Ha a lámpát 
továbbadja, feltétlenül mellékelje 
a használati útmutatót is.

Jelölések magyarázata
A használati útmutatóban, a 
lámpán és a csomagoláson a 
következő jelöléseket használtuk.

 FIGYELMEZTETÉS!

Ez a jelölés/jelzőszó közepes 
kockázatú veszélyt jelöl, amelyet 
ha nem kerülnek el, súlyos, akár 
halálos sérüléshez vezethet.

ÉRTESÍTÉS!

Ez a jelzőszó a lehetséges anyagi 
károkra figyelmeztet.

Ez a jel a kezelésről és 
a használatról nyújt 
hasznos, kiegészítő 
információkat.

FIGYELEM: 
potenciálisan veszél-
yes optikai sugár. Ne 
nézzen a bekapcsolt 
fényforrásba.

Megfelelőségi 
nyilatkozat (lásd 
„Megfelelőségi 
nyilatkozat” fejezet):
Az itt látható jellel 
ellátott termékek 
teljesítik az 
Európai Gazdasági 
Térség összes 
vonatkozó közösségi 
jogszabályát.

Ez a termék megfelel 
a 2011/65/EU irá-
nyelvben az egyes 
veszélyes anyagok 
elektromos és elek-
tronikus beren-
dezésekben való 
alkalmazásának kor-
látozására vonatko-
zóan meghatározott 
követelményeknek.

A jel a III-as érintés-
védelmi osztályba 
tartozó elektromos 
készülékeket jelöli. 
A III-as érintés-
védelmi osztályú 
készülékek földele-
tlen érintésvédelmi 
törpefeszültséggel 
működnek.

Biztonság
Rendeltetésszerű használat
A lámpát kizárólag szabadtéri 
tevékenységekhez, világítóes-
zközként tervezték. Kizárólag 
magánhasználatra készült, ipari, 
kereskedelmi használatra nem 
alkalmas.

A lámpa kizárólag a használati 
útmutatójának megfelelően has-
ználható. A rendeltetésellenes 
használat anyagi kárhoz, személyi 
sérüléshez vezethet.
A gyártó vagy a forgalmazó a 
rendeltetésellenes vagy hibás has-
ználatból eredő károkért és sérülé-
sekért nem vállal felelősséget.

Biztonsági utasítások

 FIGYELMEZTETÉS!

A szemek és a retina 
sérülésének veszélye!
Ha belenéz a fényforrásba, a 
szemei vagy a retinája károsodást 
szenvedhet. 

 − Ne irányítsa a fénysugarat 
emberre vagy állatra, különö-
sen ne a szemükbe.

 − Működés közben ne nézzen a 
lámpába, mert ezáltal szemei 
károsodhatnak.

 − Ha a fénysugár a szemét éri, 
azonnal csukja le a szemhéját 
és fordítsa el a fejét. Ha látása 
csökkent, forduljon azonnal 
szemorvoshoz.

 − Soha ne nézzen optikai 
eszközzel, például nagyítóval a 
lámpa fénysugarába.

 FIGYELMEZTETÉS!

Veszélyes a gyermekekre 
és a korlátozott fizikai, 
érzékszervi vagy mentális 
képességű személyekre 
(például az idősebb embe-
rekre, és azokra, akik ninc-
senek fizikai vagy szellemi 
képességeik teljes birtoká-
ban) vagy azon személyekre, 
akik nem rendelkeznek 
megfelelő tapasztalattal és 
tudással (például a nagyobb 
gyerekekre).

 − A lámpát a korlátozott fizikai, 
érzékszervi vagy szellemi 
képességekkel rendelkező 
személyek (a gyermekeket is 
beleértve), valamint megfelelő 
tapasztalattal és ismeretekkel 
nem rendelkező személyek 
kizárólag akkor használhatják, 
ha a biztonságukért felelős 
személy felügyeli őket, vagy ha 
ez a személy a lámpa biztonsá-
gos használatát elmagyarázta 
nekik. A lámpával gyermekek 
nem játszhatnak. A tisztítást 
és felhasználói karbantartást 
gyermekek felügyelet nélkül 
nem végezhetik.

 − Ügyeljen rá, hogy a gyermekek 
ne játszhassanak a műanyag 
csomagolással. Játék közben 
belegabalyodhatnak és meg-
fulladhatnak.

ÉRTESÍTÉS!

Meghibásodás veszélye!
A lámpa szakszerűtlen használata 
a lámpa károsodásához vezethet.

 − A lámpa fényforrása nem 
cserélhető - így a lámpa egés-
zét cserélni kell, ha a fény-
forrás elérte hasznos élettarta-
ma végét.

 − Soha ne tegye ki a lámpát 
túlzott igénybevételnek, 
például hőségnek, hidegnek 
és közvetlen napsugárzás-
nak. A lámpát fűtőtestektől, 
kályháktól és más 
hőtermelő készüléktől távol 
kell tartani.

 − Ne használja a lámpát gyul-
ladásveszélyes helyen vagy 
gyúlékony anyag közelében.

 − Soha ne nyissa fel a készülék-
házat, és abba ne helyezzen 
semmilyen tárgyat.

 − Ne merítse a lámpát vízbe vagy 
más folyadékba.

 − Csak minősített szakemberrel 
javíttassa a lámpát.

 − A lámpát és az elemeket tartsa 
távol a gyerekektől.

Első használat
A lámpa és a csomag 
tartalmának ellenőrzése

1. Ellenőrizze, hogy a csomag 
hiánytalan-e (lásd A és 
B ábra).

2. Ellenőrizze, hogy nincs-e 
sérülés a lámpán vagy bár-
mely részén. Amennyiben 
igen, ne vegye használatba 
a lámpát. Ez esetben keresse 
fel a vásárlás helyszínét vagy 
amennyiben az megfelelőbb, 
forduljon a gyártóhoz a 
jótállási adatlapon megadott 
szervizcímen.

Töltés
A lámpa az USB 
kábellel (tartalmazza 
a csomag) egy kom-
patibilis áramforráson 
át (pl. laptop vagy 
számítógép) tölthető.

 FIGYELMEZTETÉS!

Áramütés veszélye!
Az USB kábel szakszerűtlen 
használata áramütést okozhat.

 − Ne használja az USB kábelt, ha 
az sérült.

 − Ne merítse az USB kábelt vízbe 
vagy más folyadékba.

 − Ne fogja meg nedves vagy 
vizes kézzel a kábelt.

 − Az USB kábelt ne törje meg, és 
ne rakja éles felületre.

1. Nyissa fel a kábelcsatlakozó 
fedelet 9 .

2. Csatlakoztassa az USB  
kábellel 7  a kábelcsat-
lakozót 10  az áramforrás 
USB-portjához.

 − A töltési folyamat során a 
(piros) hátsó lámpa 4  világít. 

3. Ha a piros lámpa kialszik, 
válassza le az USB kábelt 
az USB-portról és a 
kábelcsatlakozóról.

 − A LED lámpa most már teljesen 
feltöltődött és használatra kész.

Összeszerelés
A kerékpárkapocs 
alkalmazása

 − A kerékpárkapocs 
az 22–28 mm 
átmérőjű kormá-
nyokhoz való.

 − A világítás 
beállításához a 
kerékpárkapocs 
tartója igény sze-
rint forgatható.

1. Szerelje fel a LED lámpát 1  a 
kerékpárkapocs 6  tartójára.

2. Rögzítse a kerékpárkapcsot a 
kerékpárja kormányán. 

 − Mielőtt elindulna, győződjön 
meg róla, hogy a kerékpárka-
pocs gumiszalagja feszesen rá 
van húzva a kormányra.

A karpánt alkalmazása
A világítás 
beállításához a kar-
pánt tartója igény 
szerint forgatható.

1. Szerelje fel a LED lámpát 1  a 
karpánt 5  tartójára.

2. Állítsa be úgy a karpántot a 
csuklójának méretére, hogy az 
feszesen, de mégis kényelme-
sen illeszkedjen rá.

 − Győződjön meg róla, hogy a 
karpánt rendeltetésszerűen 
illeszkedik; ehhez helyezze fel a 
tépőzárakat.

A mágnes alkalmazása
A LED lámpa 1  hátoldalán egy 
mágnes 8  található, amellyel 
a LED lámpa közvetlenül rög-
zíthető fémfelületekhez.

Kezelés
ÉRTESÍTÉS!

Meghibásodás veszélye! 
A lámpa szakszerűtlen kezelésével 
kárt okozhat.

 − A lámpa –10 °C hőmérsékletig 
ellenáll a hidegnek. 

 − Kerülje a jelentős hőmérsékle-
tingadozásokat.

1. Töltse fel a LED lámpát 1  
a „Töltés” fejezetben leírtak 
szerint.

2. Szerelje a LED lámpát igény 
szerint a kívánt komponenshez 
(lásd „Szerelés” fejezet).

3. A kívánt üzemmód kiválas-
ztásához nyomja meg a 
főkapcsolót 2  1–6-szor:

1-szeri 
megnyomás

A fejlámpa 3   
50 %-os 
intenzitása

2-szeri 
megnyomás

A fejlámpa 
100 %-os 
intenzitása

3-szori 
megnyomás

Hátsó lámpa 4  
folyamatosan 
világít

4-szori 
megnyomás

Hátsó lámpa 
villog

5-szori 
megnyomás

A fejlámpa 
100 %-os inten-
zitása, villogó 
hátsó lámpával

6-szori 
megnyomás

Kikapcsolás

Tisztítás
ÉRTESÍTÉS!

Meghibásodás veszélye! 
A lámpa szakszerűtlen kezelésével 
kárt okozhat.

 − Ne merítse a lámpát vízbe vagy 
más folyadékba.

 − Ne használjon agresszív 
tisztítószert, fém vagy műanyag 
sörtéjű kefét, éles vagy fém 
tisztítóeszközt, mint pl. kést, 
kemény kaparót vagy más ha-
sonló tárgyakat. Ezek ugyanis 
károsíthatják a felületet.

 − Semelyik alkatrészt ne tisztítsa 
mosogatógépben. Máskülön-
ben az alkatrészek tönkreme-
hetnek.

A karpántot el tudja 
távolítani a hozzá 
tartozó tartóról, 
és szükség esetén 
kézzel kimoshatja a 
karpántot.

1. A lámpát puha, nedves tör-
lőkendővel tisztítsa meg. Szü-
kség esetén használjon kímélő 
tisztítószert a makacs szennye-
ződés eltávolításához.

2. Tisztítás után hagyja megs-
záradni a lámpát.

Tárolás
 − A lámpát hűvös, száraz helyen 
tárolja.

 − A lámpát és a kiegészítőket 
gyermekek elől elzárt helyen 
tárolja.

Műszaki adatok
A fogyasztási cikk 
típusa:

 
95272

A fejlámpa 
üzemideje
100 %-os 
intenzitás:
50 %-os 
intenzitás:

 

 
kb. 2,5 óra 
 
kb. 4 óra

A hátsó lámpa 
üzemideje 
folyamatos 
világításnál: 
villogásnál:

 

 
kb. 7 óra 
kb. 15 óra

Üzemidő kom-
binált fej- és 
hátsó lámpa 
esetén:

 
 
 
kb. 1,5 óra

Átlagos 
élettartam (LED):

 
50.000 óra

A fejlámpa 
fényerőssége
100 %-os 
intenzitás:
50 %-os 
intenzitás: 

 

 
26 lumen 
 
14 lumen 

A fény 
hatótávolsága 
100 %-os 
intenzitás: 
50 %-os 
intenzitás: 

 

 
kb. 34 m 
 
kb. 24 m

Sugárzási szög: 15°

LED*: CREE, 5 mm-es 
kerek LED, 
C503C-WAN

Elem: Li-polimer, 
újratölthető 
180 mAh, 3,7 V

A karpánt hossza: kb. 37 cm

Termék súlya: 25 g

Fröccsenő víztől 
védett:

 
IPX4

Cikkszám: 95272
*ne nézzen a fénysugárba.

Megfelelőségi 
nyilatkozat

Az EU megfelelőségi 
nyilatkozatot szü-
kség esetén kérje a 
jótállási adatlapon 
feltüntetett címen.

Leselejtezés
A csomagolás leselejtezése

A csomagolást szét-
válogatva tegye a 
hulladékba. A kartont 
és papírt a papír, a 
fóliát a műanyag sze-
lektív hulladékgyűjtő-
be tegye.

Lámpa leselejtezése
(Az Európai Unión belül alkal-
mazandó, illetve azokban az 
országokban, ahol van szelektív 
hulladékgyűjtés)

A leselejtezett 
készülék nem ke-
rülhet a háztartási 
hulladékba!
Amennyiben a lámpa 
használhatatlanná 
válik, a felhasználó 
a törvény előírásai 
szerint köteles azt 
a háztartási hul-
ladéktól elkülöní-
teni, és a település/
városrész legközeleb-
bi gyűjtőállomásán 
leadni. Így biztosít-
ható a leselejtezett 
készülékek szakszerű 
újrahasznosítása, 
és megelőzhető a 
környezet károsítása. 
Ezért vannak ellátva 
az elektromos kés-
zülékek az itt látható 
jelöléssel.

Elemek és akkumulátorok 
nem kerülhetnek a háztartási 
hulladékba!

A fogyasztó törvényi 
kötelezettsége, hogy 
a használt elemeket 
és akkumulátorokat 
a lakókörnyezetében 
felállított gyűjtőpon-
tokon vagy a keres-
kedésben leadja, 
függetlenül attól, 
hogy azok káros 
anyagot* tartalma-
znak-e vagy sem. 
Így érhető el, hogy 
azok bekerüljenek 
a környezetbarát 
hulladékkezelési 
rendszerbe.
A lámpa hiánytalan 
állapotban (az 
akkumulátorral 
együtt) és lemerült 
állapotban adja le a 
gyűjtőpontokon!
*a következő jellel 
van ellátva:  
Cd = kadmium,  
Hg = higany,  
Pb = ólom

Vsebina kompleta/
deli naprave

1 LED-luč

2 Stikalo za VKLOP/IZKLOP

3 Naglavna luč

4 Zadnja luč

5 Pašček

6 Sponka za kolo

7 Kabel USB

8 Magnet

9 Pokrov kabelskega priključka

10 Kabelski priključek

Splošne informacije
Preberite in shranite 
navodila za uporabo

Ta navodila za uporabo 
spadajo k tej luči za 
pritrditev s trakom (v na-
daljevanju poimenovana 

samo „luč“). Vsebujejo pomemb-
ne informacije o ravnanju z izdel-
kom in uporabi. 
Pred začetkom uporabe luči na-
tančno preberite navodila za upo-
rabo. To velja zlasti za varnostne 
napotke. Neupoštevanje navodil 
za uporabo lahko privede do 
telesnih poškodb ali škode na luči. 
Osnova navodil za uporabo so 
standardi in predpisi, ki veljajo v 
Evropski uniji. V tujini upoštevajte 
tudi predpise in zakone posamez-
ne države.
Navodila za uporabo shranite, da 
jih boste lahko uporabili pozneje. 
Če luč predate tretjim osebam, 
jim hkrati z njo obvezno izročite ta 
navodila za uporabo. 

Razlaga simbolov
V navodilih za uporabo, na luči ali 
na embalaži so uporabljeni nasled-
nji simboli in opozorilne besede. 

 OPOZORILO!

Ta opozorilni simbol/opozorilna 
beseda označuje nevarnost s 
srednjo stopnjo tveganja, zaradi 

katere lahko, če se ji ne izognemo, 
pride do smrti ali hudih telesnih 
poškodb.

OBVESTILO!
Ta opozorilna beseda opozarja 
pred možno materialno škodo.

Ta simbol vam nudi 
koristne dodatne in-
formacije o ravnanju 
in uporabi.

PREVIDNO: 
Potencialno nevaren 
optični žarek. Ne 
glejte v vklopljen vir 
svetlobe.

Izjava o skladnosti 
(glejte poglavje „Izja-
va o skladnosti“):
Izdelki, označeni s tem 
simbolom, izpolnjuje-
jo vse predpise Skup-
nosti v Evropskem 
gospodarskem pro-
storu, ki jih je treba 
upoštevati.

Ta izdelek izpolnjuje 
zahteve direktive 
2011/65/EU za omeje-
no uporabo določenih 
nevarnih snovi v elek-
tričnih in elektronskih 
napravah (RoHS).

S tem simbolom so 
označene električne 
naprave z razredom 
zaščite III. Naprave z 
razredom zaščite III 
delujejo z varnostno 
malo napetostjo 
(SELV).

Varnost
Namenska uporaba
Luč je zasnovana izključno za os-
vetljevanje pri aktivnostih na pro-
stem. Namenjena je izključno za 
zasebno uporabo in ni primerna 
za poslovne namene.
Luč uporabljajte samo na način, ki 
je opisan v teh navodi lih za upo-
rabo. Vsaka drugačna uporaba je 
nenamenska in lahko privede do 
materialne škode ali poškodova-
nja ljudi.
Izdelovalec ali prodajalec ne pre-
vzemata nobenega jamstva za 
telesne poškodbe in škodo, nasta-
lo zaradi nenamenske ali napačne 
uporabe.

Varnostni napotki

 OPOZORILO!

Nevarnost poškodb oči in 
mrežnice!
Če gledate v vir svetlobe, si lahko 
poškodujete oči ali mrežnico. 

 − Svetlobnega žarka ne usmer-
jajte v ljudi ali živali, še posebej 
ne v oči.

 − Med uporabo ne glejte v luč, 
sicer si lahko poško dujete oči. 

 − Če je svetlobni žarek usmer-
jen v oči, takoj zaprite veke in 
glavo umaknite stran od žarka. 
Če imate poškodovan vid, takoj 
obiščite zdravnika.

 − Z optičnimi instrumenti, kot je 
npr. lupa, ne glejte v svetlobni 
žarek luči. 

 OPOZORILO!

Nevarnosti za otroke in ose-
be z zmanjšanimi telesnimi, 
zaznavnimi ali duševnimi 
sposobnostmi (na pri-
mer delno ovirane osebe, 
starejše osebe z omejenimi 
telesnimi in duševnimi spo-
sobnostmi) ali s pomanjkan-
jem izkušenj in znanja (na 
primer starejši otroci).

 − Luči ne smejo uporabljati ose-
be (vključno z otroki) z omeje-
nimi telesnimi, zaz navnimi ali 
duševnimi sposob nostmi ali s 
pomanjkljivimi izkušnjami in 
znanjem, razen če jih pri tem 
nadzoruje oseba, pristojna 
za njihovo varnost, ali pa so 
od take osebe prejeli navo-
dila, kako je treba luč varno 
uporabljati. Otroci se ne smejo 
igrati z lučjo. Otroci se ne smejo 
lotiti čiščenja in vzdrževalnih 
del, ne da bi bili pri tem pod 
nadzorom. 

 − Poskrbite, da se otroci ne bodo 
igrali s plastično embalažno 
folijo. Med igranjem se lahko 
zapletejo vanje in se zadušijo.

OBVESTILO!

Nevarnost poškodb!
Zaradi nepravilne uporabe luči 
lahko pride do poškodb na njej. 

 − Svetlobnega vira v tej svetilki 
ni mogoče zamenjati – ko 
svetlobni vir doseže konec 
svoje življenjske dobe, je treba 
zamenjati celotno svetilko.

 − Luči nikoli ne izpostavl jajte 
ekstremnim obremenit-
vam, kot so vročina, mraz in 
neposredna sončna svetloba. 
Luč je treba hraniti proč od 
gretja, peči in drugih naprav, ki 
oddajajo toploto. 

 − Luči nikoli ne uporabljajte v 
bližini vnetljivih materialov. 

 − Nikoli ne odpirajte ohišja in ne 
potiskajte nobenih predmetov 
vanj.

 − Luči ne potapljajte v vodo ali 
druge tekočine. 

 − Luč naj popravljajo samo uspo-
sobljeni strokovnjaki. 

 − Otrokom ne pustite v bližino 
luči in baterije. 

Prva uporaba
Preverite luč in vsebino 
kompleta
1. Preverite, ali so v kompletu vsi 

deli (glejte sliki A in B).
2. Preverite, ali so luč in njeni 

posamezni deli morda poško-
dovani. V tem primeru luči ne 
uporabljajte. Preko pooblašče-
nega servisa, nave denega na 
garancijskem listu, se obrnite 
na proizvajalca. 

Polnjenje
Luč je treba polniti s 
kablom USB (v vsebini 
kompleta) preko ust-
reznega električnega 
vira (npr. prenosnik ali 
računalnik). 

 OPOZORILO!

Nevarnost električnega 
udara!
Nepravilno ravnanje s kablom USB 
lahko privede do električnega 
udara.

 − Kabla USB ne uporabljajte, če 
je poškodovan.

 − Kabla USB ne potapljajte v 
vodo ali druge tekočine.

 − Kabla se ne dotikajte z mokrimi 
ali vlažnimi rokami.

 − Kabla USB ne prepogibajte in 
ne polagajte čez ostre robove.

1. Odprite pokrov kabelskega 
priključka 9 .

2. Prek kabla USB 7  povežite 
kabelski priključek 10  z vrati 
USB na električnem viru.

 − Med polnjenjem sveti (rdeča) 
zadnja luč 4 . 

3. Ko rdeča luč ugasne, od klopite 
kabel USB iz vrat USB in iz ka-
belskega priključka. 

 − LED-luč je povsem polna in 
pripravljena na uporabo.

Montaža
Uporaba sponke za kolo

 − Sponka za kolo je 
primerna za krmila 
s premerom  
22–28 mm.

 − Držalo sponke za 
kolo lahko obrnete 
glede na želeno 
osvetlitev.

1. Montirajte LED-luč 1  na drža-
lo sponke za kolo 6 .

2. Pritrdite sponko za kolo na kr-
milo kolesa. 

 − Pred vožnjo se prepričajte, da 
je gumijasti trak sponke za kolo 
trdno ovit okoli krmila.

Uporaba paščka
Držalo paščka lahko 
obrnete glede na 
želeno osvetlitev.

1. Montirajte LED-luč 1  na drža-
lo paščka 5 .

2. Pašček nastavite na velikost 
rok, tako da sedi trdno, vendar 
kljub temu udobno.

 − Poskrbite se, da je pašček 
ustrezno pritrjen, tako da 
namestite sprijemalna zapirala.

Uporaba magneta
Na zadnji strani LED-luči 1  je 
magnet 8 , s katerim lahko LED-
luč pritrdite neposredno na ko-
vinske površine.

Uporaba
OBVESTILO!

Nevarnost poškodb! 
Nepravilno ravnanje z lučjo lahko 
privede do poškodb. 

 − Luč lahko prenese tempera-
ture do –10 °C.

 − Izognite se ekstremnim 
temperaturnim spremembam.

1. LED-luč 1  polnite, kot je 
opisano v poglavju „Polnjenje“.

2. LED-luč po potrebi montirajte 
na želene komponente (glejte 
poglavje „Montaža“).

3. 1 do 6 krat pritisnite stikalo za 
VKLOP/IZKLOP 2 , da izberete 
želen način delovanja:

Pritisnite 1× 50 % naglavna 
luč 3

Pritisnite 2× 100 % naglavna 
luč

Pritisnite 3× Zadnja luč 4  sve-
ti neprekinjeno

Pritisnite 4× Zadnja luč utripa

Pritisnite 5× 100 % naglavna 
luč z utripajočo 
zadnjo lučjo

Pritisnite 6× Izklop

Čiščenje
OBVESTILO!

Nevarnost poškodb! 
Nepravilno ravnanje z lučjo lahko 
privede do poškodb. 

 − Luči ne potapljajte v vodo ali 
druge tekočine. 

 − Za čiščenje ne uporabljajte 
agresivnih čistilnih sredstev, 
krtač s kovinskimi ali na-
jlonskimi ščetinami ter ostrih 
ali kovinskih pripomočkov 
za čiščenje, kot so noži, trde 
lopatice in podobno. Ti lahko 
poškodujejo površine izdelka.

 − Ne čistite nobenih delov v 
pomivalnem stroju. S tem bi jih 
uničili.

Pašček lahko sname-
te s pripadajočega 
držala in ga po potre-
bi ročno operete.

1. Luč očistite z mehko, vlažno 
krpo. Da odstranite trdovratno 
umazanijo, po potrebi uporabi-
te blago čistilno sredstvo. 

2. Po čiščenju počakajte, da se luč 
posuši.

Shranjevanje
 − Luč hranite na hladnem in 
suhem mestu

 − Luč in pribor hranite izven 
dosega otrok.

Tehnični podatki
Izdelek: 95272

Čas delovanja 
naglavne luči
100 %:
50 %:

 

pribl. 2,5 ure 
pribl. 4 ure

Čas delovanja 
zadnje luči 
neprestano 
svetenje: 
utripajoče:

 

 
pribl. 7 ur 
pribl. 15 ur

Čas delovanja pri 
kombinirani nagla-
vni in zadnji luči:

 
 
pribl. 1,5 ure

Povprečna življen-
jska doba (LED):

 
50.000 ur

Svetlobni tok 
naglavne luči
100 %:
50 %: 

 

26 lumnov 
14 lumnov 

Širina snopa 
100 %: 
50 %: 

pribl. 34 m 
pribl. 24 m

Kot snopa: 15°

LED*: CREE, 5-mm 
okrogla LED, 
C503C-WAN

Baterija: li-polimerna 
baterija za 
ponovno 
polnjenje 
180 mAh,  
3,7 V  

Dolžina paščka: pribl. 37 cm

Teža izdelka: 25 g

Zaščita pred briz-
ganjem vode:

 
IPX4

Številka izdelka: 95272
* Ne glejte v svetlobni žarek.

Izjava o skladnosti
Izjavo o skladnosti EU 
je mogoče naročiti na 
naslovu, navedenem 
na garancijskem 
listu.

Odlaganje med 
odpadke 
Odlaganje embalaže med 
odpadke

Embalažo zavrzite 
med odpadke ločeno 
po vrstah materialov. 
Lepenko in karton 
zavrzite med od-
padni papir, folije 
pa med odpadke za 
recikliranje.

Odlaganje luči med 
odpadke
(Velja v Evropski uniji in v drugih 
evropskih državah s sistemi za 
ločeno zbiranje sekundarnih 
surovin.)

Odpadnih naprav ni 
dovoljeno odlagati 
med gospodinjske 
odpadke!
Ko luči ni več mogoče 
uporabljati, je vsak 
potrošnik za konsko 
obvezan, da stare 
naprave odda loče-
no od gospodin-
jskih odpadkov, npr. 
na zbirnem mestu 
občine/dela mesta, 
kjer stanuje. Tako se 
zagotovi strokovno 
recikliranje starih 
naprav in prepreči 
negativne vplive na 
okolje. Električne 
naprave so zato oz-
načene s tukaj prika-
zanim simbolom.

Baterij in akumulatorjev ni do-
voljeno odlagati med gospodin-
jske odpadke!

Kot potrošnik ste po 
zakonu dolžni vse 
baterije in akumu-
latorske baterije, 
ne glede na to, ali 
vsebujejo škodljive 
snovi* ali ne, oddati 
na zbirnem mestu v 
svoji občini/mestni 
četrti ali v trgovini, da 
bodo odstranjene na 
okolju prijazen način.
Celotno luč (sku paj z 
baterijo) oddajte na 
zbirno mesto, pri tem 
pa naj bo popol noma 
izpraznjena! 
*označeno s:  
Cd = kadmij,  
Hg = živo srebro,  
Pb = svinec


